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'TRATADO 4
'DEL PRINCIPIO DE LOS MALES DE LA PERSONA

Y MODO DE 'AREMEDIARLOS.

'El principio de los males que le passa al ombre sovre su caveça es de

dos modos: el primero es aquel que se cavsa él propio en dexarse
/25vencer el meollo de la fuerça del su coraçôn; el segundo es aquel

que se 'los cavsan otros y son la ventura y las personas. Cômo se
'endende esto, aqui vo lo déclara:

[Maies de la condiciôn humana\
'Muchos son los enemigos que dene la persona en esta vida, ma los

mas baraganes son los que tiene él propio en si mismo y son la
/30ravia, el celo, la gaavâ, el deseo, la vengança 'y la vanagloria. Y
todos estos enemigos estân en nuesso /25a/coraçon escondidos como
tantos aiduques con muchos otros a lado, basseândomos cuândo la
vida, cuândo la salud, el reposo y la azienda, 'endemâs si el séhel que
mos concriô el Xy.t non es cadir de abatirlos y de 'vencerlos con salir
sienpre él adelantado para afalagarlos.

[La rabia]
Como que /5fizo aquel savio con el fuerte enemigo de la ravia: siendo

un necio lo aviya escupido en la cara, le demandaron los que esta-

van a lado de él lo que pensava; respondiô que estava pensando si

se teniya de araviar o non por este echo; y ansi pensado, non se ara-
viô mas porque el meollo 'se adelantô y non dexô salir afuera el

negro enemigo de_la ravia.
Como ,l0también yo respondi a uno que me dixo por qué non me
ressentia de_las malas 'avlas que me dezia una persona bestial, di-
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ziéndole que ans! como non era 'mi cavod a taquilearme ni

a_ressentirme con un pero que me maülla ni con un asno 'que me_da
un coz, ansi también azia cuenta que non era mi onor con una

persona bestial a ressentirme, siendo non le via nada de ombre que
la sola "5avla.

Y si me responderâ alguno aqui que quien non se ressiente non
viene de 'gente, le diré que el savio non tiene demenester de ressen-
tirse con gritos ni 'con descaramientos ni disfamamientos, amâ con
un solo retiramiento de avla con aquclla tal persona le basta y le

sovra, siendo save que los 'gritos y los dessonramientos son dados

para las cuatropeas que azen /20xematâ con sus garones y se maltratan
con morderse y cuernearse, amâ 'para las personas es dado el séhel,

que es muy enemigo de_las xematâs y 'gritos, amâ muy amigo y
mucho demenester tiene del reposo. Y esto que dixe 'se entiende
cuando es de ombre a_ombre ma cuando es de ombre y 'criatura o de

padre con ijo, estonces es menester enplear cuândo /25las raviosas
avlas y cuândo las dulces para enderecharlo al Camino 'bueno.

'Y ansi cuântos y cuântos males mos cavsa este maldicho enemigo

'de là ravia, tanto al nuesso sangre como al nuesso reposo y como
'a_la nuessa azienda, que a_mentarlos cavo non avriya. Ma yo sé por
mi que_cada /30veç y cuando non me fue listo el meollo a salir ade-

lantado y a abatirlo, 'que me fizo mucho mal a_la salud y nunca me
dexô durmir reposado ni corner 'ni bever con savor ni azer mis
interesses como se deven, por la razon que 'cuando que el meollo se

xaxarea y se bulanea de_la sangre recendida, 'estonces non save

lo_que se aze, como también los muxturis y_la gente fuen ,35de una
cara araviosa. Y ansi como estos y como estos maies, verdad 'que
cale saver y conocer con qué sorte de gente es menester dexar salir
'este gran aiduc, porque dexândolo salir en teniendo que fazer con
una 'persona poderosa y grande o savia y de fama, es cierto que por
/25b'vengança mos destruirân; y ansi con dita sorte de gente es menester

'sienpre adelantarse con el meollo y sufrir y atorgar a_todo modo
de cosa 'por negra y necia que sea, cuando perd non80 fuesse un echo

desperado.

80 <

a no ser que
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Y 'ans! lo propio es menester azer tanto con los que mos pueden
danar como /5con los que mos pueden aprovechar. Amâ, teniendo

que azer con personas que el marifet de ellos es azer lo tuerto dere-
cho a_fuerça de_la ravia que meten sienpre adelantre para azer xaxa-
rear al_de enfrente y azerlo espantar, 'cierto que con tales personas
cale ir sienpre armado con este aiduc de la 'ravia acompanado con la
razôn y saverse defender, endemâs si es con "°un par igual o uno mas
baxo de él, porque si non lo englutirâ. Y por 'esto la persona que es

sesuda cale que tenga sienpre a lado de si el meollo 'para saver co-
nocer el punto y las oras y las personas que deve dexar 'salir o non
dexar salir este gran enemigo de la ravia. Amâ yo 'entiendo que mas
sean las vezes que mos cavsa dano y dessonra de_lo_que sea
l5provecho y onra, y ansi arecordarse de lo que dixo el savio: Sermo

'nolis, frangit iram; sermo duras, suscitât furorem, quiere dezir81

'que el avlar dulce rompe la ira y el avlar fuerte ressiende la 'ravia.
Onde asta agora avlimos del enemigo de là ravia y 'vimos que el

meollo es cadir de abatirlo pensando a_los maies que trae /20con sigo

y meter en su lugar la pacencia.

[La envidia]
Lo propio es de aquel otro negro celo que es un enemigo que mos
barena y mos lima el coraçôn y las tripas y las aziendas con querer
fazer lo_que se_ve fazer a otros en todo modo de cosa, endemâs en
'las pompas y en las grandezas, que cuando non rellevan las fuerças
/23es deretimiento de vida y rellevando las fuerças es deretimiento de
'las riquezas y al_fin la destruiciön de la persona, tanto de vida que
de 'bienes, endemâs si las ganancias non ixlean. Amâ el meollo sesu-
do serâ cadir de vencerlo en pensar al mal que con sigo trae este

enemigo y meter en su lugar el desprecio, endemâs de aquellas cosas

que non se /30pueden alcançar y que alcançândolas pueden danar.

[El orgullo]
'La gaavâ es otro enemigo fuerte que ufla la persona del viento de_la
'presunciôn y chatla dientro de_si mismo de ravia en ver 'que las

sl El texto en caractères latinos de la linea 16 «mollis [...] furorem», con-
tinuaciôn de «Sermo» (linea 15), aparece alineado a la derecha, aunque
le corresponderia ir alineado a la izquierda.
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personas non lo contan o que non puede allegar a_ser metido, bedé-
reh maxal, 'sovre la punta de la luna para ser mirado y onrado de

todos y gasta /35azienda y se apura la salud en querer tener su intenta,
y al_fin sale con 'viento destruido de la vanidad. Amâ el meollo es

cadir de abatirlo 'pensando a_los maies que trae con sigo y meter en

su lugar la umildad.

[El deseo]
/26a/EI deseo es otro maldicho enemigo que aniquila con la persona y
que 'non ay ni fin ni cavo. É1 mos lleva por mar y por tiera; 'él mos
arastra de una civdad al otra; él de una punta de montana nos quita,
en otra mos mete; él mos enprena de muchas esperanças; él 5es ca-
vsa que por ganar uno perdamos ciento y por el deseo de 'ganar mas

ganamos menos; él nos mete en cien mil aharayut y de uno nos quita,

en otro nos mete, él nos aze casar, él nos aze penar, y 'todo por
amor del deseo de avançar, de ganar y de gustar, y al_fin sale

bitreândonos con matar. Amâ el meollo es cadir de abatirlo, de

/l0afalagarlo y de amolgarlo pensando a los males que trae con sigo
en dexândole esfogar la fuerça de su baragania, ma non dexândolo
mucho 'esfogar si-non una cosa justa, y de enjmedio sale reposo,
onra y 'provecho para la persona.

[La venganza]
La vengança es otro enemigo que destrûe el reposo, el bien y_la

"5salud de là persona. Es como una culevra que se sarea 'por el co-

raçon y entossega la nuessa sangre; y tanto ariva su 'crueldad y mal-
dad, que para quitar al su enemigo un ojo non se le 'inporta que a_él
le quiten dos, y para azer perder al su enemigo o al de 'enfrente uno,
non se le inporta a_él perder ciento; y nunca se arta /2()y sienpre
consume y aremata la persona. Amâ el saver es cadir de abatirlo
pensando a_los males que trae con sigo y azer meter en su lugar 'el

amor, el perdôn y_la union, y esto con abaxarse el que tiene el tuerto
al que tiene el derecho y el que es manco savio al 'que es mâs savio.

[La jactancia]
/25La vanagloria es otro enemigo que aremata con la persona y con 'el

su bien, porque quijéndola tener gasta azienda en azer vistosas casas
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y pomposos adovamientos, ricos vestidos y 'aguires comeres; y todo

aze para tener la gloria que el mundo avlen y lo alaven, tanto en vida
como después de muerte y todo vanidad que /30costa a_la persona
mucha ansia y mucho suspiro, y que, a_costo de su 'vida y de su

bien, la vana gloria va por las bocas de la gente que 'non son ufladas
de otro, si-non que de viento del bafo. Amâel saver es 'cadir de

arematar este vano enemigo pensando a los males que trae con 'sigo

y meter en su lugar la buena fama de ser savio, de ser /35justo y umil-
de.

[Hay que conocer las debilidades propias]
'Onde asta agora fui avlando de los malos enemigos que tiene la

persona 'con sigo y non sea le parescan al ombre que sean chicos,

que, a muy 'bien pensarlos y considerarlos son los mas fuertes y
baraganes que /26b'pueda tener la persona en esta vida. Y por esto es

lo_que un savio 'racomanda diziendo: Nosce te ipsum, quiere dezir
«Conoce a_ti mismo», 'dando con esto a_entender que la cencia
primera del ombre tiene de ser en 'conocer asi mismo, que de este

modo viene a_conocer mâs mejor la grandeza del /5Xy.t en ver la
criaciôn que fizo en él. Y, siendo la persona es un mundo 'en chico,
ansi, conociendo el mundo chico que es él propio, vernâ a_conocer
mâs mejor el mundo grande, que es este mundo y todo lo_que con-
tiene en él.

'Y ansi vimos que con el saver -o sea, con la nexamâ de cencia-

que el Xy.t 'nos enpresentô aposta para que sepamos conocer tanto
a_nôs como a_Él y que "°mos sepamos régir y defender de los ditos
enemigos, porque detrâs de ellos 'vienen muchos otros, y ansi non se

vernâ a_dezir que fue min axamâyim, viniendo 'el mal, amâ que fue
min a_enemigos82 y veluntades del nuesso coraçôn.

Y de 'este modo non se vernâ a araviar el Xy.t con nos otros en

ver que la 'culpa que le echamos a_Él es falsa, diziendo que Él -h.v-
mo lo setenciö o mo_lo "5cavsô, viendo claro que somos nos otros
propios la cavsa de_los males 'por amor de las nuessas malechuriyas
y veluntades.

82
que fue min a enemigos: es decir, 'que vino de los enemigos', escrito
con el articulo hebreo a- en lugar del articulo en judeoespanol.
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[Males prévisibles que causan los otros]
Y ans! agora viniendo a_los males que le vienen a_la persona sin ser
él 'cavsa y que non esta en su mano, assegûn diximos ariva: es y son
aquellos maies que se los cavsan otros, como adezir, las personas y
la /2(lventura.

Como, bedéreh maxal, mando una ropa o por mar o por tiera: si

acerti a_darla en manos de gente de bien, que la mirarân y non me
arovarân, la ropa ira bien y la Ventura sera buena; amâ si encontri
con gente mala, la 'ropa ira mal y la Ventura sera mala. Lo mismo

digo en fiar las 'aziendas a_los mercaderes o a_mandar a vender
algunas ropas: si acerti /25a_darla o ajmandarla en manos de gente
onrada y que ternân en el 'coraçôn que el Xy.t aze bien al_que faze
bien y que se arecordarân del paçuc que dize «Y amarâs a_tu com-
panero como a_ti mismo» [Lv. 19:18: «Y amarâs a_tu conpanero
como a ti»] y lo_que non te plaze para ti non lo fagas a_otro, la

cosa ira muy bien y la estrella sera muy buena; 'amâ si non, serâ

alrovés.
Ma el mal grande es que el mundo tiene mâs en_el /30coraçén el

paçuc de fruchiguar y muchiguar [Gn. 1:22, 1:28, 9:1, 9:7: «Frochi-
guad y mochiguad»] de lo que sea el que diximos; y 'ansi es menes-
ter que por fuerça nascan los males y el mal fazer entre la gente,
siendo fruchiguando se amuchiguan los gastes y 'muchiguândosse los

gastes cale amuchiguar las ganancias y para 'amuchiguar las ganan-
• i /35cias es menester azer cien mil giriboldas, azer tranpas y maran-

pas83, enplear mentiras y enganos, azer 'juramientos y aprometimien-
tos a_la falsedad.

Y ansi, negro de aquel 'bovo que cae de debaxo de estos; es

menester por fuerça que la estrea 'se le aga negra. Y todo este mal viene

de_la mucha salida, y la mucha /27a'salida viene de los muchos mor-

83 Es decir, 'muchas trampas; trampas y mâs trampas'. Se trata del fenö-

meno turco del mühmele, consistente en la repetieiôn de una palabra,
cambiando la consonante inicial por [m], «procedimiento muy corriente
en turco, que sirve para intensificar una idea» (Wagner 1930: 39-40). En
este caso, ademâs, hay una anaptixis de [a] por la dificultad de pronun-
ciar el grupo consonântico [mr], Aparece también en La giierta en el

préstamo turco xalac malac 'completamente desnudo, en cueros'

[63b:21], ya lexicalizado y que figura en el glosario.
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bini'n, y los muchos morbinln viene de non 'pensar en lo que puede
venir, y non pensando al mal que puede venir viene 'adezir:
«jAlah_cherü, y_lo_que sera de quismet, aqueo sera». Y ansi el cui-
tado paçuc 'de «Amarâs a_tu companero como a_ti mismo» \Lv.
19:18 (cit.)] queda atrâs y ansi es todo /5modo d'encomendança de_la
ley, que la que non mos torna a_cuento fazemos los 'sordos, y la que
nos torna a cuento avrimos tanto de oreja, y la que non 'mos cavsa ni
dano ni provecho aquea se faze.

Y esto con iniyet de_tener 'premio y provecho del Xy.t, que es

justo un tarze de contenimiento que usan a azer también algunos
puevlos del mundo. Y ansi después tenemos cara de "°demandarle

a_que mos mande la gueula, ansias de mi coraçon; non digo otro 'que
si non mo lo manda por su piadad la grande que tiene en si mismo,
tengo 'miedo que por la nuessa bondad non mo lo mandarâ nunca.

Y ansi, tornando al 'mi propôsito de ariva, digo que los sovre di-
chos maies se pueden en parte 'aremediar con el séhel y es en mirar

muy bien a_qué calidad de persona "5se entrega el bien, y aviendo
visto que todas las aparencias son 'buenas a dicho del su meollo y
del meollo de là gente, estonces, si sale 'después mal -h.v-, se consola

y dize que en cual sequier otro modo que uviesse 'echo lo pro-
pio, uviera sido por la razön que el mal es menester mutlac que
'acontesca sovre la tiera y que mâs son los males que acontecen

deloque /20sea los bienes.
Y ansi, o que inbatiô aquel mal con una persona o_que 'inbatiö

con un otro, el mal calia que saliera; y lo propio es del bien, 'siendo o

presto o tarde es_menester que_el invierno venga y_el enverano
'saiga. Amâ raros serân aquellos males que aconteceran cuando son

regidos del 'saver del meollo y que fueron antess-vistos y aremedia-
dos por /25tienpo.

[Males imprévisibles que causan los otros]
'Los males que vienen de la suerte o de la ventura -digo de_la sorte o
'de la ventura por falta del nuesso meollo que non los puede antess-

ver 'para poderlos fuir y aremediar- estos son de otro modo y es:
'cuando una ropa se perde o se moja por mar, o que cayö con el cava-
llo ,30en_el rio y se danô, o que se la arevatan ladrones y assemejan-
tes 'acontecimientos -bar minân-, que estonces el saver puede en
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algo aremediar 'a_estos desördenes y es en echar tino cuando aconte-
ce el primer mal y tener por cierto que la natura de la sorte o de

aquella cosa que el 'nuesso meollo non la puede alcançar es de traer
detrâs de si otros males: /35eomo que vimos que una nuve trae la otra

y una halcâ trava la 'otra por cavsa y natura de su tuertedad, y ans! el

tienpo se 'escurece y las fortunas y quiyametes enpeçan a luviar. Y
ansi, 'entendiendo esto la persona, vernâ afazer sus echos mas avagar

y /27b/meterâ manco en aharayut que podrâ sus aziendas; quiero
dezir que meterâ manco a_la discreciön deja disgustosa Ventura sus
bienes con assegurar los 'bienes que manda por mar y con aresgar
manco que podrâ mandando alguna ropa por tiera, endemâs si es por
algunos lugares de secanot.

Y ansi se ira /5reglando en todo modo de bien asta que viene
a_entender con su meollo 'avérsele aboltado la disgustada Ventura en

gustosa y buena; y para que se le abolte en buena es menester que
antes de todo mire de 'afalagar la cencia que la rige, que es el rey de

los reis, el Santo, bendicho El. Y esto se faze con echar y arematar
del coraçôn la ravia, la /10crueldad y meter en su lugar la piadad, y
ansi ser pacencioso, piadoso, 'justo y derecho con las criaturas las

buenas y las onradas y 'descaidas, que de este modo, aziendo la

persona y otras buenas ovras, 'estonces el Xy.t, viendo que esta persona
se uidurea en algo a_su 'tabiet que es deser justo y derecho y piya-
doso, estonces por fuerça /15cale que se le abolte el mazal, siendo

como diximos ariva que la natura del bueno es de amar por fuerça al

que es bueno y cumplido en todo modo de cosa. 'Y de este modo
aziendo, toparâ mâs provecho que si estuviesse todos los diyas
'aziendo tefilot y ta'aniyot, siendo el Xy.t quiere el sacrificio del

nuesso 'coraçôn bueno y non el meneamiento de los beços, que_yo
por mi la entiendo /20ansina.

Onde aziendo la persona todo como diximos ariva, cale que se

rija también como que aze el savio piloto estando por mar, que esta
'sienpre con la bussola de delantre y se save régir assegün los vientos

que le 'amostra. Ansi cale que se rija el savio con la bussola del su

meollo 'fallândosse en tienpos de borascas o de desgracias -bar mi-
nân-.
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[.Desconfianza en el azar]
En_tanto /25yo -por mi alavado Xy.t- me topi bien asta agora con
fiarme manco que pude 'tanto de las personas como de là Ventura,
siendo en baldes non dixo David 'améleh: «Maldicho el varön el que
se enfeuzia en persona» \Jer. 17:5: «Maldicho el varôn que se enfe-

guzia en el hombre»] y «bendicho el 'varôn el que se enfeuzia en
A.» [Jer. 17:7: «Bendicho el varôn que se enfeguzia en Y.y»], que
siendo el Xy.t es todo cencia y 'sus comandamientos todos saludosos

y scsudos, ansi por esto dixo: «Bendicho /30el que se enfeuzia en É1»

[cit.], como si dixera «Bendicho el que se enfeuzia 'en la cencia, que
es del Xy.t».

Y ansi, por los enemigos enmentados 'ariva, percuri sienpre de

abatirlos mas que pude y de este modo estuve 'sienpre bien y longe
de los gran gastes. De la Ventura, poco me fio del su 'tabiet, porque
a_lo_que tengo echado tino en los acontecimientos del mundo,
/35tiene una mafia de tradirvos cuando vos fiax mucho de ella, siendo

en_el 'principio vos mostra carica riendo y vos aze aprovar algunas
'dulçuras de sus ganancias para que vos fiex mucho de ella, y cuando
'vos ve mucho engolfado y enbaraçado, justo estonces vos abolta la
/28a'cara y_las dulçuras primeras vo se aboltan en amargura -bar
minân-

Y_esto 'le passa con aquellos que non la conocen; amâ con aque-
llos que tienen el secreto de 'saver conocer el tiempo que le toma la

marmaluca, non le passa sus enojos ni 'sus tarzes de tradimientos.
Verdad es que cale ser con ella muy animoso /5y que para azer

gran ganancias es menester azer gran resgos. Y ansi 'la persona que
tiene el marafet de conocer la mana de_Ja su Ventura y que 'save

tomârsela y uidurear con ella, cierto que se la passa muy bien y 'todo
le va derecho. Amâ toda fortaleza esta a_que la persona tenga el
'tabiet de poder uidurear a_sus mafias y que tenga el gran séhel de
"°saver conocer qué tarze de mafias sean, porque ay personas que por
tener 'el negro tabiet de ser muy rotos de manos y muy bolgis, la
Ventura nunca los puede ver ni quiere estar con ellos; amâ si fueran
estrechos de manos otro gallo les cantaria. Amâ ay otro tarze de

persona que 'por ser tan escarsos y tan estrechos, en lugar que la

Ventura los "5favoresca, viene y los maltrata y se alonja de ellos; y
esto por 'cavsa del negro tamahcharlic, que por querer ganar o espa-
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ramiar mucho se perde todo, y ans! vehén_'al ze adéreh y todo el

mal viene por non saver 'tomar la justa mana de_la su Ventura.
Y ans! para declarar todo 'por menudo este 'iniân de la Ventura

non me abastaria toda la pacencia 20que tengo en componer dito
livro; amâ el que sera savio entenderâ todo lo_que quiero dezir,
siendo se dize al buen entendedor pocas palavras. 'En_tanto yo per-
curo de atender mas que puedo tanto a_las veluntades del 'Xy.t como
al tarze de_la mi ventura, como también al tarze demi tabiet, 'y ansi

non dexo perder las oras perdidas si-non en enplearlas en /25saveres y
en zanates como de otras cosas, y todo por aver visto 'asta agora que
el Xy.t ni la ventura maltratan a los que chalixean y 'percuran de

ganar, de enbezar y de saver.
Con todo que -alavado su santo 'nombre- y sin estos saveres que

enbezi asta agora pude y puedo bivir 'con lo_que quier que_el Xy.t
me enpresentö asta agora; amâ con_todo, quiero estar /30armado

por_todo lo que el mi poco entendimiento non puede alcançar ni
'antess-ver los acontecimientos malos que -bar minân- pueden acon-
tecer en el 'negocio, siendo veo que la persona non puede azer de

manco teniendo dos 'as. del suyo de aresgarlos en mandarlos por
mares y por tieras en manos 'de personas que entiende el ombre sean
onradas y sanas, y después /35acontece y sale lo_que manco se pensa
-bar minân-,

Como agora, que_yo me alio en gran 'cuidado de vernie tanto
tienpo sin letras de mucha premura, y ansi me cale 'tener pacencia,

a_pesar de mi coraçôn, esperando las piadades del Xy.t 'y al fin la

discreciôn de la ventura, que si non fuera los quiyametes del
/28b'invierno ya uviera partido para ver la novedad de esta tardança,
'la que el mi meollo non la pudo ni la puede profetizar de lo_que
viene.

[.Desconfiar de padres y de hijos]
Y por 'esto estesse atento el que es sesudo y avra sus oidos a_esto
que lo vô 'a_dezir y es que al dia de oy non ay que fiarse de ninguno,
porque si afilû la '^persona non puede azer de manco de fiarse, como
que veramente non se puede 'azer, siendo lo veyo por_lo que me

passa también a mi sovre la caveça, ansi aconteciendo el mal -bar
minân- consolarse con dezir que la maldiciôn de David améleh al-



Tratado 4 121

cançô en aver dicho «Maldicho el varôn el que se enfeuzia en

'persona» [Jer. 17:5 (cit.)].
Y afuera de todo esto le digo también que al dla de oy non ay

,ll)que fiarse ni el padre del ijo ni el ijo del padre ni de là madré,
siendo tenemos el maxal de Abxalom que se alevantô cuentre el

padre, el rey 'David 'a.a, muchos otros mexalim que ay entre las

istorias de_las umot 'y tantos otros espejos que vemos cada diya de

muchos modos y muchas maneras.
Y son como a de/ir de ciertos taies y cuales padres que arematan

"5sus aziendas eon sus inates peleando con la gente o eon sus gran-
dezas 'o con sus apetites los morbinosos o por_querer enpresentar
mâs a un fijo 'que a_un otro, que todo esto es como un vender a_sus
criaturas. Que por 'lo que toca al enpresentar, esto ira bien cuando el

un ijo se lo meresca 'mâs que los otros por amor de sus virtudes, amâ

non de otro modo.
Lo mismo /20digo algunas madrés, endemâs cuando se_les muere

el primer amor, que venden 'sus primeras ijos al amor de un padraste

y arematan sus bienes con 'darlo de dota a_otro amor y lo vienen

aquitar de sus primeras ijos para 'darlo ajus gustos los morbinosos,

que todo esto es un vender a sus criaturas. 'Porque a_dezir
aquea negra razôn que dizen algunos que mientres biven quieren
/25gustar y después penen los que quedan detrâs de ellos, y que en_el
modo que lazdraron ellos que lazdren también los que vienen de

detrâs. Amâ les diré que 'estân en gran yero porque de este tuerto

pensar esclama la ley del Dio 'y la ley de la natura, porque el padre y
la madré non lazdrarân abastança 'cuanto es el obligo de ellos en
lazdrar de diya y de noche por el /30dotrinamiento de sus criaturas y
para enriquecerlos de virtudes y de 'bienes para que puedan penar
mucho manco de lo que penaron ellos en este 'camino doloroso que
se aze en esta vida, siendo cale que pensen que estas 'aimas vinieron
en este mundo por cavsa de ellos.

Y saviendo ellos que en 'este mundo es todo penar y Ueno de pe-
cados, demando yo para qué las izieron /35venir, que esto es una bar-
baridad y crueldad, que otro que del Xy.t 'y de_la natura non cale

que tengan su pago tanto en este mundo que en_el 'otro, porque si

ellos non engendravan los cuerpos non verniya el Xy.t 'a mandar las

aimas en ellos y por esto son ovligados por orden de /29a/concencia,
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por orden de ley del Dio y de_la natura, de non darse amanos
alazdrar dla y noche por el gran dotrinamiento virtuoso que es ei

mâs antes bien de todos que deven de fazer el padre y la madré en

aquellas almas -que por cavsa de ellos vinieron en este mundo-
llamadas criaturas en /5fazer cuando son chicos que_se usen el ojo al

mal tanto en_el corner que /en_el vestir y que en el durmir, para
cuando son grandes y que el séhel 'les vino en la caveça, sepan esti-
mar aquel bien que el padre deve percurar 'a_dexarles.

Porque si non arân ansi y farân assegiin usait la mâs parte 'de la

gente rica en azer popojes y ricos vestidicos a_!a criatura, porque
""usândossele el ojo a la criatura estas pompas, vernâ cada ano
a_despreciar la primera pompa y a_desear otras de nuevo, y ansi
vehén ''al ze adéreh cada ano demasiado.

Asta que viene a_la edad de ser mancevo 'grande que la sangre le

bûe, que los amores y los deseos y los morbinin 'le vienen a crecer
en el coraçôn; estonces el padre lo quiere castigar y ,l5gritar como
que fazia cuando era chico, amâ se dessvanece y sus gritos 'son

echados al viento, porque la criatura se izo mancevo, el mancevo aze
mâs cuenta de azer sus gustos y sus morbinin de_lo_que sea a_azer
los 'comandos y los quereres del padre.

Siendo del padre y de_la madré le fueron 'enbezados los primeros
morbinin desde cuando era chico, agora topa /2(,amigos que se los

acrecentan. É1 topa moneda o con las malas o con las 'buenas a_azer
sus gustos; el padre se pudre de ver el deretimiento de sus 'aziendas

ganadas con tanta ansia; la madré por la otra parte se_desaze 'de

marâs en ver el poco cavod y la poca obedencia de su ijo; al ijo 'cada

dia mâs se le abola el séhel por cavsa de là mucha pompa que es la
/25que cavsa xaxareamiento y dessvanecimiento a_Ja persona, asta

que al_fin 'se viene arematar y adestruir aquella casa -bar minân-
cavsado otra vez 'del poco séhel y poco rijo de padre y madré.

Y ansi, viendo la senora 'ventura que es mal tratada de alguno de

aquella casa rica con irle arematando el bien, viene también ella

y_se aravia y maltrata alquien /30la maltrata con males y desgracias
diferenciados -bar minân-; y todo asta que non enpece atomarle la

marmaloca, y la ravia, que como ya 'enpeçô -el Xy.t mos escape-
non ay acavar tan presto, que non ay otro 'que el Xy.t que sea cadir
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de apaziguarla y esto cuando la persona se 'enderecharâ en sus an-
damientos y en los andamientos buenos del Xy.t.

/35Y por esto es lo que digo que el padre y madré deven percurar
en los 'tiernos anos de sus criaturas azerles antes de todo tomar amor
por los popojes de las virtudes y azerles vestir los ricos vestidos de

los 'saveres con azerles tomar aboriciôn tanto por las pompas
/29b/falsas y morbinln que se usan al di'a de oy, como por todas aque-
Uas cosas que traen la perdiciön y destruiciôn de là persona. Y esto

con usarlos 'a_pensar de chicos anos y ademandarles razôn sovre
todo modo de cosa que se 'les ve azer; y viendo que non la saven dar,
enbezârsela y aviaries da_él /5a_él cuando estân con séhel y_cuando
non, tratarlos da tû a tu84. Y_aziendo ansina 'a_la criatura, presto
se_le esclarecerâ el_meollo y, viéndolo sesudo, estonces 'tienen de

percurar a dexarles riquezas para que non venga a despreciarse la
'saviduriya de ellos de_la gente baxa viéndolos sin moneda; amâ
dexândoles 'moneda sin saviduriyas, estonces pueden estar seguros
que la gente "°savia o maliciosa se la arân esparecer.

[j¥o hay que fiarse de los hijos]
Y la razôn que dixe que non 'ay de fiarse en los fijos es siendo ay de

aquellos que se echan a_la perdiciön 'y arematan y venden cuanto ay

y non ay de padre y madré, o arovan y 'es menester que se enpenen
los que lo engendraron para livrarlo. O veramente ay de aquellos que
entienden el padre y la madré de alegrarse con l5ellos casândolos,
amâ les sale el cuerno a rovés porque el ijo perde 'el su amor de

padre y madré y lo mete en aquella que le_da 'mäs gusto y que esta

a_sus comandos y que non lo comanda ni lo grita 'como que se lo

pueden fazer padre y madré, que esto es una cosa natural, 'y ansi la

mujer le arova el coraçôn. La nuera, viéndosse con este /20ladronicio

ganancioso, le enpeça a_enbaraçar los comandos de la 'suegra, a_la

suegra le enbaraça el senorio de_la rezén venida, la 'rezén venida
quiere mutlac soberviar, ma la vieja non la quiere dexar, y con 'estos

inates enpeçan a_gritar: de gritar es pelear y de pelear sale 'que la

esperança primera de tener gustos sale con disgustos. El ijo /25estâ

s4 da él a él 'con respeto'; da tu a tii 'con confianza', es decir, con mano
dura.
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callado friéndosse enel azeite de la sartén de los dos paçuquim, que
el primero dize: «Dexarâs tu padre y tu madré y te apegarâs con tu

mujer» [Gn. 2:24: «Dexarâ varôn a su padre y a su madré y apegar-
se_â con su mujer»]; el 'segundo dize: «Onra tu padre y tu madré

para que se alarguen tus dlas sovre 'la tiera» [Éx. 20:12 y Dt. 5:16:
«Onra a tu padre y a tu madré por-que se alarguen tus dlas sovre la

tiera»]; y non saviendo cômo uidurear a estos dos paçuquim, se ape-
ga 'al__que le torna mas a_cuento si a la boisa como al su gusto; y
ans! se /30esparte y se va con su mujer y los dos que lo engendraron
quedan como 'dos cornudos, endemâs si ternân de menester de él,

que estonces non le verân 'mâs la cara y si se_la_verân serâ con fuci-
co y poca estima.

Y por 'esto avra bien el ojo el que es padre sesudo de azer o con-
tenerse en 'manera que mientres él bive, que el ijo tenga sienpre de-

menester de él, /35tanto del séhel como de_los bienes, y ansi serâ

sienpre contado y_estimado 'tanto del ijo como de là nuera y de

todos los de su casa, que_si non, le_asseguro 'que se arepentirâ y
morirâ de dolor. Ma el que serâ ijo sesudo non se dexarâ 'a_rovar el

coraçon de là mujer, amâ le farâ abaxar luego las orejas /30a/tetzas

que_por el sölito usan a_traer de casa del padre y esto azer con
mostrarle cara dura y_agra.

Y la vieja también cale que precure a_ser mâs 'sesuda de là

manceva y non chaquear palavras enjunto si quiere ser_estimada.
'Lomismo digo al ombre casado que_non se_deva de_fiar

de ningûn modo en lamujer y /5que se recorde de la muerte que le

cavso a Adam arixôn y a_todo el mundo por 'averla quisto escuchar,

como también de la muerte de Ximxôn, que se_la cavsô 'la_su
comcumbina en averlo entregado en manos de_los pelixtim por_ser
ella 'de aquella raçça.

[Precauciones con la esposa]
Y ansi tenga por cierto el ombre que la mujer le farâ 'azer cosas que
non son de azer, y que para azer bien ajos de su parte o ajos de

"°su mixpahâ que le quitarâ los ojos con las pestanas, o serâ con las

buenas o con las malas o a las escondidas se lo rovarâ para darlo
'alos suyos. Y por esto estesse alerta el que es savio a_los anda-
mientos 'de su mujer y a_los échos y bienes de su casa, porque el rey
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de_los savios dixo en Mixlé que «En mil mujeres non topô una bue-

na» [cf. Ec. 7:28: «Que mâs buxcô mi aima y non alli ombre uno de

mil alli y mujer en todos estos non alli»].
Onde o sea ansi"3o non sea ansi, el ombre savio deve sienpre de

echarse a_la hurnrâ 'para estar mâs seguro, siendo la mujer es as-

semejante a_la culevra que esta assareada en el coraçôn del ombre,

que cuando el la quiere se lo apreta 'y se lo afloxa, y cuando ella

quere se lo adulça y se lo amarga. Amâ por lo que_yo tengo e-chado
tino es que a las que les agrada rnucho avlar y mucho /20soritear por
acâ y por alla, el marido deve de tenerle mucho el ojo encima y
anidovlit que abaste, endemâs a_los bienes de su casa. Que por el

sôlito van en mala ora cuando las regideras de casa son de este negro
tabiet y podrâ dezir el ombre de aver encampado con una droga 'mâs

negra que la muerte, porque estas taies apolillan la vida y el bien
,25del ombre.

Y por esto los antigos romanos, cuando se ivan de casa, para
'estar seguros del onor de sus mujeres y de los bienes de su casa, les

llevavan los çapatos; amâ al dia de oy las mujeres son los maridos
'y_los maridos son mujeres y todo este mal viene por non quererse
dexar 'régir de_la caveça grande en lugar de la chica.

[Precauciôn con los hermanos\
/3,,Y ansi digo también que el ermano non se deva fiar del ermano de

ningûn modo, endemâs si estân cada uno casados, por-que con la

capa de la ermandad vos quita el pelejo del coraçôn y_lo_da a_sus
criaturas.

Y 'estesse cada uno alerta, porque los mâs negros enemigos que
puede tener 'la persona son los de su casa y de los suyos, y lo que es

mâs negro que non se /35puede tanto reguardar como de los enemigos

ajenos que estân fuera de su 'casa.

Y ansi se recorde el savio de la muerte que tuvo Avel del su

ermano Cayin, se recorde el tratamiento que tuvieron coraçôn de azer-
le a Yossef açadic 'los sus ermanos en venderlo por esclavo y todo

por el negro celo que es /30b'enemigo cruel del que lo tiene en_su
coraçôn; y como tantos y tantos acontecimientos que ay en las isto-
rias de las umot de échos crueles de ermanos a ermanos. Y al fin de
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todo se recorden que Yirmiyâ lo esta diziendo 'en la aftarâ de tixâ'
beav [Jer. 8:13-9:23],

Y sovre todo me arecordo de la istoria que me /5conté un mi gran
amigo que le passé en su vida, que viene bien a_los propositos
'dichos ariva y es diziéndome antes de todo 'que el su nacimiento fue

en Mizrah, de una mixpahâ de las primeras de_la 'civdad, tanto por
onor que por riqueza, ma que la su desgracia quijo 'de non aver podi-
do conocer su padre por averle muerto unos cuantos dias ""antes del

su nacimiento, y que ansi quedô debaxo deja vista y del cuidado
'enprimero del Xy.t y después de los suyos como patriposes de aque-
llos 'cuatro aspros dexados del que lo engendré.

Ma que viendo los ditos que la su 'inclinacién era mas antes al

bien atender que al mal, pensaron tanto por 'el provecho de él como

por el provecho de ellos a_quitarlo de su tiera, "5la que vian enxuta
de virtuosos maestros, y mandarlo a Çafôn, onde 'que se dotrinan los

que inclinan al bien atender. Y que ansi, en la ora de la 'su partencia
dexé a__su madré en la casa que de su padre le avia quedado 'behevrâ

con un su ermano carnal y que partié y arivé en las civdades 'de Ça-
fén, onde que pudo enbezar y atender en todo lo_que su aima enve-
lunto. Y /20que viéndolo ansi a_poco a la veç le metieron el cargo de
atender a_los échos y 'rijos de negocio de ellos, a_tal carar que todo

passava por sus manos, tanto 'de ropas que de escrituras, de modos y
de maneras, y que todo regia 'con prosperidad y fîeldad. Asta que un
dia de los dias, por aver quisto 'saver de los ditos cuânto era lo_que
comandava en este mundo, que les /25agrié tanto los coraçones cuen-
tra de él que lo trataron con tanto amor y 'con tanto premio y regalo,

que non le dexaron otro si-non aquello que non le pudieron 'tomar,

que fue lo que avia enbezado y lo comido con lo vestido. Del resto,
'todo lo que fue de tomar le tomaron y que ansi salié de ellos como
sale el 'chobân guardador de los revanos, que es lo comido por lo
servido.

Ma yo le /30respondi que_non es cosa que venga a_fuerte nide
maraviarse, siendo la ley ya 'lo dixo: «Que el interesse aze ciegar
ojos de savios y que atuercen 'palavras de justos» [Dt. 16:19: «Que el
xéhad aze ciegar ojos de savios y atorce palavras justas»]. Y que con
todo esto non cale el que es temiente 'del Dio que sea hianet con
aquellas personas que por cavsa o manos de ellos 'tuvo lo que quier



Tratado 4 127

que es de bien del Xy.t, siendo afilû el bassar vadam non lleva gusto
,35que, mandando un présente a_alguno, sea tratado con hianetlic el

que 'lo lleva, onde mucho mäs tiene de ser el Xy.t.
Y ansi, viendo que le cuadrö 'esta mi avla verdadera, enpeçô

a continuar su istoria diziendo que 'con los cuatro aspros que le te-
nian los ditos suyos que se metiö por caminos, /31a/tanto por mares

que por tieras, asta que tuvo demenester de tornar a_tiera 'de su na-
cimiento, y que arivando fallô la casa diferente de lo que la avia
dexado. Y fue en non topar la madré por averse ido en otra civdad
'a_recasar y que el sovre dicho ermano se avia casado y que morava
en la /5dita casa; amâ que inbatiö un ano que dito su ermano non se

fallava en 'la civdad y que la su madré avia bolvido de aquel lugar
por averle muerto el marido y topando a_la nuera dientro de là dita
casa non la 'queria recivir, diziendo que este orden tenia del marido.

Y que ansi la 'madré quedô en otro lugar estrecho a bivir asta que
vino el amoroso ijo "°de camino y, quijendo aremediar a este dessor-

den, fraguô una odaica 'a_lado de la dita casa con el gaste a medio
con él y metiô en ella a_la 'su madré, y a_la senora madama la dexô

a_las anchas. Asta que vino un 'ano que le cayô a_él ir otra_veç en
tiera de su nacimiento, y topando las 'cosas dichas ariva de nuevo y
quijendo travar la presa85 por la madré "5en ocasiôn del hiri y miri
que_tenia entre la su senora nuera, que arempuxo 'el espiritu ver-
gonçoso y de cavod delà dita con el su deredor, asta en 'cierto carar
de azerlo llamar delantre los juezes sin querer pensar ni 'recordarse

que nunca él los engideö ni con demandarles querâ por su 'parte

de_los anos que estuvo fuera de la dita ni cosa grande ni chica.
/20Y que ansi, con la podestaniya de los ditos juezes, lo quitaron

de casa de su padre y que ansi le convino retirarse en la sovre dicha
odaica y 'estarse estrechamente con la su madré sin tener otra razôn
de los senores juezes de un tal juçgo que aquea de dezir: «Ansi la

entendimos y ansi nos pareciô», con demâs averse sentido dezir del

amoroso ermanastro /2"grande que si non dexava estar a_la senora
madama a_las anchas, que lo 'avrian echo ir al han; y que esto le
vino a dezir por querer travar la 'presa de_la su mujer que_era erma-
na de la cunada.

S5 travar la presa: expresiôn poco clara, quizâs 'aprovecharse'.
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Amâ que al_fin, con su fuerte pacencia detenida del gran yular
del entendimiento, retornô en casa de su 'padre él y_la madré, deste-
ré a la sesuda y vergonçosa madama y izo /3<)ver y sentir a_los sesu-
dos y amorosos deredores de ella, como a_todos los que 'maltratan

a_un ermano sin culpa, lo_que ayinda tal non se avia sentido en la

civdad; amâ que antes de salir con vitoria de todos estos sus aconte-
cim'ientos, que le calié chupar y englutir muchos dias amargos como
la adelfa.

[Màs ejemplos de desagradecimiento]
'Cierto que de dita istoria sale todas las cosas dichas ariva y /35que

non ay de fiarse ni demadre ni de fijos ni de ermanos 'ni de patentes

ni de ninguno al mundo. 'Mas me conto dito mi amigo deloque
le passo con un ombre hassid, diziendo que 'era del numéro de_los
ensavanados. Y fue en aver echo un /31b'trato enjunto, ma que viendo
el dito ensavanado que en este trato 'non le salia el cuerno derecho

assegûn avia él entedido, que por 'esto non le queria pagar y queria
que fuesse a monte el trato.

Y que ansi 'fue esforçoso llevarlo delantre el haham y dar sus ra-
zones y que, en_medio /5del juçgo, dito ensavanado le echo en cara
diziendo que se arapa la barva 'y se dexa crecer los cavellos para
desmenguarlo de jidiö delantre el haham. Amâ que él non fue tan
necio de estar callado sovre esta acusaciôn, diziéndole que ni la barva

ni los cavellos non azen ni desazen a_ser un verdadero jidiö,
siendo ay cristianos que tienen barva y ay cristianos que non se
"°dexan crecer los cavellos; amâ que los échos de non azer a_su
haver lo que para si 'non se agradaria que se iziesse, que esto es y
séria el verdadero judesmo de un jidiö, y que ansi también en esto
saliô con vitoria, amâ que le costé sus oras de fiel.

'Como también me conté de aver mandado una veç cierta ropa
a_un su "ermano y que en lugar de percurar la véndita dezia a los
muxturis que non la estân a_tomar, que es baxa azienda, dândole por
razén que lo_que dezia esto era porque ya savia que vendiéndola se

la 'tenian de tornar atrâs; amâ que él fue y la vendié toda y ninguno
se 'la torné atrâs, y yo le dixe que non es de maraviarse, siendo ay
/2()personas que tienen gusto de ver abatidos los ermanos para ser
ellos los 'solos contados.
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Y por lo_que dixo que fue cadir él de venderla, le respond! que
non fue gran cosa, siendo las ropas indo en manos buenas se azen
azer 'buenas y indo en manos negras se azen azer negras.

'Mas me conté, que morando debaxo de la casa de un ensavana-
do, que le /25izieron encima del techo un buraco sovre la cama y otro
sovre 'la mesa para estar mirando su comida y su bevida y su echar y
su 'alevantar; y esto era en pago de_los servicios que él les azi'a. Y
que 'sienpre tuvo mal por el bien que fizo, amâ que el bien lo tuvo
sienpre del Xy.t.

Y por esto avra cada uno el ojo y mire qué sortes de vezinos es
,30lo que tiene, y mucho mâs teniendo de azer con gente ensavanada.

'Mâs me conté que después de aver echado el bofe con un mance-
vo 'para enbezarle a escrivir y a azer cuentos, que el pago que 'tuvo
fue en sentirse echar en cara que el dito non enbezô nada y que si

nada savia, nada save. Y non basta esto, que ni menos tuvo ni vido
/35ninguna ombredad ni ningun présente del dito y que mâs vido bien

y amor de 'cristianos y de turcos sin aprovecharlos de un aspro, que
de otros, 'diziendo que afîlû los t!os le izieron provar cuândo el dulce

y cuândo el 'amargo, y esto por cavsa del maldicho interesse. Amâ
que solo de algunas /32a/tias que vido de las ombredades, y esto por
ser de buenos coraçones y 'de dulces entranas, como también de al-

gunos primos, que se metié el uno en secanâ por él y el otro en venir
a_quitarlo de un otro aharayut, 'y que afilû esto le parecié un gran
milagre.

[Hacer bien a qnienes lo merecen]
/5Onde de lo que diximos ariva puede entender el meldador en qué

ermoso 'dor es lo_que estamos y si es cosa de poderse rellevar a_ser
bueno, 'que si claro la persona quiere serlo se la quitan la gana.

Amâ yo si tengo de 'dezir mi parecer sovre esto: es que el ombre
savio tiene sienpre de azer 'bien a las personas que a_él le parecen
merecederas, y que si después tiene "°mal de las ditas, estesse seguro
que, por el bien que fizo, el Dio cale que se lo 'pague y de Él lo ternâ

por cierto, por la razén de ser Él todo bueno y la 'su natura es de azer
bien al que Él ve que faze bien; amâ al que ve que faze 'mal lo dexa

estar, si non es en este mundo, es en el otro. Y ansi, 'siendo dexada la

persona del Xy.t en este mundo, estonces es natural que /,5los maies



130 La güerta de oro de David M. Atlas (Liorna, 1778)

que estân por el mundo le salten encima de modos y de maneras
'de_tarzes.

Y la razön que digo que lo dexa estar y non digo que paga mal al

que 'faze mal, assegün digo que paga bien al que faze bien, es por ser

que la natura 'suya santa y bendicha es de ser todo bueno y, siendo
bueno, non puede 'salir malo. Onde lo que de_Él sale es todo bueno

y lo malo y negro sale de /20la cosa mala que es en este mundo.
Y ansi, quedando la persona sin la vista y 'sin el cuidado del Xy.t

por la razôn que la cosa buena es contraria a_la 'mala, es cosa cierta

que aquella tal persona que paga mal en lugar del 'bien tenga el pago
de aquellas mismas cosas que de si mismas son malas y que 'le pue-
den podestar por cavsa del desmamparamiento del Xy.t. Y por
/25cavsa de esta mâssima que tuve sienpre en mi non pude ser nunca
hianet 'con ninguno de aquellos que me fizieron bien, amâ sienpre,
en lo que pude aprovecharlos, servirlos y obedirlos, lo ize de buen

coraçôn; como 'también por la misma razôn non pude ser nunca ven-
gador de aquellos que me 'fizieron mal, con todo que me venia de_la
mano aserlo.

/30Y por esto el entedido mancevo tiene mucho de aformosiguarse
en sus 'andamientos con el Xy.t y es de percurar a_avezinarse a_Él
'en lo que mas puede el su entendimiento, tanto en la bondad como
en la 'justedad y piadad con todos aquellos que lo merecen.
Y lo que digo ansi es porque 'ay cierta gente inclinados al mal fazer

que, aziéndoles bien a_estos /35tales, en lugar de fazer bien se aze

mal, siendo estonces con este bien 'que reciven dan mâs fuerça a_la
mala inclinaciôn de ellos en_el mal 'fazer; y estos tales son los que
non merecen a_fazerles nunca bien.

[.Precaverse de las maldades de la gente y de sus debilidades]
/32b/Y por estas razones y muchas otras es lo que deve el ombre ir
'armado y ser entendido en todos los xeitanliques y xeretliques 'y
malechurias que puede aver entre la gente para poderse de-fender y
'branar de ellos, amâ non el fazerlas, como maxal al viandante que se
/5arma muy bien para defenderse de_la mala gente que matan y bas-

sean, amâ non él con llevar las armas ni mata ni bassea aninguno.
Y non basta esto, 'si-non cale ainda que non tenga en si ninguno
de los malos vicios ni ninguna 'de las cosas feas dichas ariva, por-
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que afilü que tenga todas las partes 'buenas y una que tenga mala,
todas aquellas cosas buenas son destruidas /l()o veramente son escu-
recidas de aquella cosa mala, siendo la vida y el 'bien estar de_la

persona es assemejante al saat, que_a_querer que vaya justo, 'es me-
nester acordar y uidurear todas sus ruedas y todos sus dientes 'y to-
dos los buraquitos y todas aquellas cosas aaquella fmeza y delgade-
za de justedad que le requiere la arte para que vaya bien; porque si

todas "5las partes del reloj serân justas y derechas y una puntica de

un diente 'non estarâ derecho, el saat ira mal o que tenga algun otro
mancamiento.

'Y ansi lo assemejante es a_la vida de_la persona, que si todo el

cuerpo ternâ 'sano y le duele la caveça, toda su sanedad se le bozea, y
si non le duele la caveça y le duele otra parte del cuerpo, es lo mis-
mo. Y ansi es /2<)el bien estar o la prosperidad de là persona, que

a_querer que vaya bien, 'cale que con el meollo se percure de uidurear

todos los nuessos contenimientos 'y échos a_aquel carar de
justedad que cavsa la nuessa prosperidad.

'Onde me parece de aver escrito bastante a cuântos maies la
persona 'esta al descuvierto y que -bar minân- le pueden venir si non
los /25aremedia con la fuerça y agudeza del su meollo y con la ayuda
del 'desconfiamiento que deve de tener en todas aquellas cosas y en
todas aquellas 'personas que non tiene mucho conocimiento. Amâ
con_todo esto siempre tiene de dia y de noche demandar la gran
ayuda del Xy.t que es la cencia la mâs poderosa y la mâs fuerte, y
con esta yo puedo dezir de aver /30escapado de muchos malos encon-
tros, y esto porque tuve sienpre a_tino la promessa que mos fizo el

Xy.t en dezirmos que ayudândomos nos otros nos 'ayudarâ también y
él.

[Conclusion]
'Y cierto que muchas vezes ara bien el ombre a_non fiarse ni menos
de si mismo, amâ sienpre sentir pareceres de_muchos y después
aressolverse /35a_aquel que mejor le darâ el coraçôn. Y ans! entiendo
de aver echo un gran héssed a_aquellos que non savian todas las

cosas dichas ariva para que 'se puedan reguardar y que non les acon-
tesca el mal.
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Como ay ciertos 'tales que cuando arivan a_la vejeç se aretorcen
la barva de dolor diziendo: /33a'«jlMegro de él allâ!, que non savla que
asta este carar tenia de ser la maldad y_el mal fazer entre la gente»,
porque yo ya vo la declaro toda y vos juro que todo loque vos digo
es verdad como la verdad que ay un Dio en_el 'mundo. Y non espe-
rex que vos acontesca el mal y después creerlo, que /5estonces non
tenex dermân de areniediarlo, siendo yo todo lo provl y lo 'vide y lo
aplapl con mis manos, con todo que alnda non esté casado ni tengo
'la barva blanca, siendo quije saver y ver las cosas de este mundo
cômo van y cômo son una ora mâs antes y mâs presto que pude.
Siendo cuando uno es mancevo puede rellevar y trepar todo modo
de cosa mala y puede branarse "°de ellas, porque lasfuerças del

cuerpo y las fuerças del meollo le ayudan, y non cuando es -bar
minân- a_la vejeç, que queda como el cordero atado al degoio,
siendo las fuerças en todo y_por todo le mancan. Y ya non quiere
dicho por 'el non fîarse ni descovijarse de sus cosas premurosas y
sécrétas con alma biva, que mejor secretero y mejor arnigo non falla-
râ al dla de oy "5que si mismo, con todo que muchas vezes la propia
persona se tradice y se 'encampa con su propia lengua.

Y se recorde también el que es sesudo y lo tenga muy bien a_tino
este ditado latino que dize: Tempore felice multi numerantur amie 'si
fortuna peril, nullus amicus erit, quiere dezir, que en tienpo ,20de las

riquezas y prosperidades muchos son aquellos que vos se_contan por
amigos, amâ si estas riquezas se perden non toparex que vos sea

ninguno amigo.
'Y al_fm de todo esto que fui escriviendo y declarando, digo y

'concluyo que la persona que sera piadosa con las criaturas las bue-
nas 'y las onradas, endemâs con las que descaeron y que son gente

vergonçosa v /2:povres que non tienen ningûn mal vicio, el Xy.t ternâ

piadad de él y de sus criaturas. Y si non, sépasse por cierto que sera
al rovés, porque el Xy.t non tiene demenester tantos hassidut de_la
gente cuanto que tiene de menester de sus bondades de coraçôn y de

sus justedades que tanto esclaman los profetas y demandan por parte
del Xy.t del su puevlo Yisrael diziendo y /30gritando: «<;,Para qué
a_ml muchedumbre de vuessos sacrificios? ^.Quién buxcô esto 'de

vuessas manos?» [Is. 1:11: «^Porqué a_ml muchedumbre de vues-
tros sacrificios?»; Is. 1:12: «^Quén buxcô esta de vuestras manos?»]
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vego.: «Non efiadâdex saumerio y aboriciön, fue a mi mez y xabat,
non puedo somportar tortura ni de-tenimiento. Vuessos meses y
vuessos plazos aboreciö mi alma, fue a_mi por travajo, cansime de

somportar» [Is. 1:13-14: «Non enadâdex por traer présente de vani-
dad saumerio de aboriciön, ella a mi rox hôdex y xabat llamar 11a-

madora, non puedo sonportar tortura ni detenimiento. l4Vuestros raxé
hodaxim y vuestros plazos aboreciö mi alma, fueron sovre mi por
travajo, cansime de sonportar»], amâ quiere y dize: «Lavadvos y
alimpiadvos, tirad malicia /3:>de vuessas ovras de escontra mis ojos,
vedadvos de enmalecer, 'anbezad el buen fazer y requerid y buxcad
el juizio y justedad, 'adereçad lo tuerto, juçgad giiérfano, barajad por
bivda» [Zs. 1:16-17: «Lavadvos, alimpiadvos, tirad malicia de gties-
tras ovras de escuentra misojos, vedadvos de enmalecer. l7Ambezad

a azer bien, requerid juicio, adereçad lo tuerto, juçgad giiérfano,
barajad por bivda»].

Estas 'son avlas y quereres del Xy.t que envelunta de nos otros; lo
mismo el /33b/cuitado de Yirmiyâ gritando y esclamando por parte del

Dio, amâ 'birmane: «Ansi dixo A.: Non se alave el savio con su cen-
cia ni se alave 'el baragân con su baragania ni se alave el rico con su

riqueza, que salvo 'en esto es lo que se tiene de alavar en entender y
saver que_yo soy aquel Dio /5el que aze merced, juizio y justedad
sovre la tiera y que en 'estas cosas es mi veluntad y mi sevdâ, dichos
del Xy.t son estos» [Jer. 9:22-23: «Ansi dixo Y.y: Non se alave el

savio con su cencia y non se alave el baragân con su baragania, non
se alave el rico con su riqueza, 23que salvo con esta se alavarâ el que
se_â de alavar, entender y conocer a_mi que yo Y.y azién merced,
juicio y justedad en la tiera, que en estos envelunti, dicho de Y.y»].

'Agora yo entiendo que si manco o mâs de este orden mos vinies-
se del agâ o_del governador de là civdad que estamos, ya mos uvie-
ra travado tembla de pies y de manos para non mancar de azerlo.
Onde ""agora, como la mafia del Xy.t fue y es de estar sienpre calla-
do, ansi nos fizimos y mos fazemos de los sordos a_los sus dichos

premurosos.
Amâ recordesse cada uno que la mafia del_ombre savio es de su-

frir en lo mucho mucho asta un cierto carar, amâ después todo de

una esfoga, y por esto roguemos al Xy.t, que es lungo de furores y
grande de merced, a_que non "3mos castigue assegûn séria el nuesso
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merecimiento -bar minân-; y ans! tornemos 'en la carera derecha y
agamos sus veluntades premurosas, que de este 'modo se apiadarâ y
nos mirarâ y prosperarâ para sienpre y sienpre; que 'ans! sea, amén.

[Secretos varios]

'Secreto para azer el agua del mar duIce y que_se /20pueda bever
'Arsato escrive que, para fazer el agua del mar dulce, agas un tas 'de

cera bien tapado y lo metas encima del agua del mar y 'el agua que
entrarâ y chuparâ el tas quedarâ dulce. Lo mismo acontecerâ 'si me-

/25terâs un tengeré de baro nuevo o algo otro de baro nuevo con ""tapar
bien la boca enel mar: toda la agua que entrarâ se podrâ bever.

1

Secreto para saver si en el vino ay agua o non
Dize Crepone86 que para saver si el vino tiene agua o non, que echen

unos 'pedaços de pera cruda mondada en lugar que estarâ el vino: si

'irân nadando por encima, senal es que non ay agua; amâ, si_va
al fondo, /30el tal vino es aguado. Otro aviso: inchan olla nueva de

vino; si 'avrâ agua, a cavo de dos dias la chuparâ toda. Otro modo:
echen un poco de vino en el azeite friendo: si avrâ agua saltarâ el
azeite, 'si non, non.

1

Secreto aprovado para azer passar los safanones
/35Tomâ alhena menuda y mojalda con un poco de vinagre muy fuer-
te /34a'y azelda como se aze una massa y andâvola apegando encima
del 'safanön y, para que se detenga, andalde sienpre mojando con la

mano con el 'vinagre y después atavos bien con un trapo y idvos a la

cama 'a_durmir, que verex vos amaharâ. Y este remedio es bueno

para las /5pies, amâ non para las manos, que queda la senal de la bo-

ya. Amâ me dixo 'un inglez que ellos usan fregarse y lavarse el safa-
nôn con raqui muy 'fuerte o el agua de la rechina; amâ lo del alhena

yo lo aprovi y 'vide provecho.

86 Johannes de Crepone o Jean de Crépon, profesor de derecho canônico y
chantre de Avranches (1344-1420).
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'disputa gustosa y saviosa que tuve
CON UNA PERSONA,

DE LA CUAL SE VIENE A SAVER MUCHAS COSAS, Y SON:

'l) Si es la tiera o la moneda la que nos mantiene.
'2) Cuâla fue la cavsa de_las gueras entre la gente.
/i53) La razôn que antigamente bivian muchos anos y agora son

pocos.
'4) Si fue la veluntad del Dio o la veluntad de_la gente a_que
uviesse la moneda enel mundo.

[La tierra -y no el dinero- es el sustento del hombre\
La otra noche vos me dixistex que la moneda es aquella que mos
sostiene 'y que sin ella non podemos ni podriyamos bivir /20y_yo vos
respondo diziéndovos que non es la moneda la que nos sostiene88 y
que sin ella podriyamos bivir mucho mejor de lo_que bivimos te-
niéndole, /si perd89 en otro modo fuessen ordenadas las cosas delos
reis de lo_que son 'y fueron asta agora.

Siendo ellos son las caveceras de todas las 'otras caveças que ay
a_millones por el mundo, ellos fazen y desfazen, /25aprecian y des-

precian las cosas assegün el querer y los fines de ellos y 'en aquel

87 La primera parte de este tratado esta reproducida en el libro Hut ha-
mexulax.

88 Esta reivindicaciôn de la tierra frente a la moneda tiene ecos del töpico
de la Edad de Oro, ya présente en la tradiciôn literaria desde Las meta-
morfosis de Ovidio y que también aparecen en el discurso de la Edad de

Oro pronunciado por don Quijote (Cervantes 2004: 97-99).
89

a no ser que
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modo que quieren ellos, fazen querer tanbién a_los que estân debaxo
de 'ellos.

Como tanbién si nos otros fuéramos criados y enbezados de un
Wo modo de_lo_que estamos, siendo en aquel modo que somos
criados desde el 'nuesso nacimiento, en aquel modo percuramos de ir
biviendo, y en_el modo que /30mos enbezan desde la nuessa chiqueç,
en aquel modo azemos, avlamos y 'pensamos con los nuessos meo-
llos, y ans! de todas las cosas que azemos.

Onde 'torno y digo que la moneda non es la que nos sostiene,
siendo non es cosa que se 'coma ni que se pueda corner, amâ la tiera

que, lavrada del ombre, es la que /34b'mos mantiene por el querer y la

virtud del Criador y como madré que de ella 'fuimos formados y
mantenidos mos recive otra veç en su tripa cuando 'que l'aima se

parte para ir en aquel lugar de onde que saliö o en lugar 'que la sen-
tenciarân.

Y el cuerpo quedando muerto se__va en el lugar de 'Wde tuvo su

mantenimiento. Onde siendo la tiera bastante de mantener 'todo

lo_que se remove sovre de ella, ansi sera bastante de dar lugar a que
la 'lavren todos los biventes quijendo lavrarla, assegun fue el coman-
do del 'Criador que le dixo: «Y con sudor de tu nariz corneras pan»
[Gn. 3:19: «Con sudor de tus faces comerâs pan»] y non le dixo: «Y

con 'ansias y suspiros de_tu coraçôn comerâs pan», que es assegûn se

aze de todas ""aquellas personas que non lavran la tiera.

[La tierra causa las guerras]
Amâ qué provecho que aiga tanta 'tiera en_el mundo para que se

pueda lavrar del ombre cuando que sus deseos 'del coraçôn se rnu-
chiguaron a tal mesura que viendo y conociendo que la tiera es la

que verdaderamente mos mantiene y nos da la fuerça de sustentai- en
'nos con sus frutos aquel espiritu de vida que ay en nos, ansi por esto

se "5enpeçaron enel principio del mundo, cuando que se fueron
amuchiguando la 'gente sovre la tiera, de irse alevantando uno cuen-
tra el otro y 'arevatarse las tieras. Y el que era mâs_fuerte aquel
se_enpatroneava, y el que era flaco de fuerças quedava de debaxo al
mâs fuerte de él. Y 'ansi se ivan batallando unos con otros, agjuntân-
dosse companas como las /20que se agjuntan algunos mercaderes

en el negociar cuentra otras 'companas, y la que era mâs flaca de
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fuerças, para non morir de_fambre, 'o aviya demenester que muriera
en el guerear o que se metiera de debaxo al su mas poderoso.

Y todo esto era por cavso de_la tiera, que cada uno queri'a 'aferar

y tener debaxo de su comando mâs tieras que podiyan por la sovre
/25dicha razön. Y esta fue la cavsa primera de las gueras entre las

personas, asta carar que con los anos se fueron aziendo quitôs muy
fuertes en muchos lugares de_la tiera, y cuâla se aconsejô y aconsin-
tiô de fazer entre de ellos una cavecera la mâs savia que se conoci-

yan 'entre de ellos para que los rigera, y cuâlo se tlzeron como una

repüblica /3(,de ombres savios para que los governara.
Y esto es lo que vemos al 'diya de oy los reinados y principes y

republicas que ay en_el mundo y 'que se alevantan una cuentra la

otra a_guerear todo con fin de 'arevatarse uno al otro las tieras y las

civdades. Y non es que azen 'las gueras para arevatarse las aziendas
ni las monedas y después irse /35atrâs a sus casas, amâ el murât de

ellos es las tieras. Onde como las 'tieras son grandes y demasiadas al

sustentamiento solo de aquel tal rey o principe o repüblica y la

persona de ellos non se puede espandir 'sovre la espandidura de toda la
tiera que afero, non él, amâ con su /35a'consejo y rijo y con la fuerça
de la union de_la gente que estân de debaxo el su rijo.

[Apariciôn de la moneda]
Onde para que toda esta gente non se_vengan 'a_enpatronear y
a_eredar estas tieras, siendo cale que de ellos venga 'morada y lavra-
da que izieron para estar seguros de esta su /5podestaniya, inventaron
de quitar al mundo un metal con escrivirle 'algunas palavras o meter
la figura de ellos y darle aquel valor y 'estima que ellos quieren que
aiga entre la gente. Y ansi dixeron: «Quien ternâ 'este metal sera

como si tuviesse un pedaço de tiera que los mantenga».
Onde, en lugar que ereden la gente las tieras, fazen que ereden

aquellos metales ""que ellos metieron en estima enel mundo. Onde

quien quiere bivir cale que compre del principe el fruto de_las tieras,

y el principe, quijendo ganar 'las tieras, cale o que_dé a cada uno un
pedaço de tiera para que bivan en 'pago de_la lazeriya de ellos, o que
les dé aquel metal que ellos dieron en estima para que les sierva de

mantenimiento como si tuviessen la tiera ""con ir acomprar de

aquellos taies que tienen las tieras.
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De manera tal que 'la moneda se abolta en tiera en las manos de

aquellos tales que la tienen y les fruta aquellos frutos que la tiera les

frutariya teniéndola y 'lavrândola, y esto por cavsa de_la veluntad
de los reis que obligan al que 'tiene las tieras de vender sus entradas

por aquel metal que eos metieron /20en estima.

[EI valor del dinero]
Onde la conclusion es que la tiera es la quenos sustenta ynon la
'moneda, que la moneda non es otro que una barca que sierve de

cômodo para llevar una cosa salida de là tiera allevarla en otro
lugar para trocarla 'con un otra cosa salida de la tiera, que el princi-
pio de_las aziendas 'fueron cavsa las tieras y non que el principio
de_las tieras fueron /25cavsa las aziendas. Onde una persona, tenien-
do azienda mucha, es corno si 'tuviesse una gran entrada de todas

aquellas cosas que salen de la tiera, /siendo a_este fin fue inventada
de los reis o principes, porque es la /misma cosa a_tener muchas
tieras como a tener muchas aziendas. Con_todo que 'la cosa mâs

segura es a tener las tieras, porque se esta cierto de /30mantenerse de

ella, amâ de_la moneda non estax seguro, porque la podrex 'menear

cuanto que querex, non por esto vos crecerâ el ârvol de frutas 'ni el

grano, ni tanpoco si la ternex en un campo vos frutarâ por la 'virtud
de là moneda; amâ si quererex sustentarvos avrâ demenester que
'lavrex la tiera con las manos y con el cuerpo y non ternex demenester

/35para azer esto de consumir el meollo como que vo se consume

para ganar la 'moneda.

Y por esta cavsa es lo_que los reis, quijendo estar en lo seguro 'y
en lo cierto, es lo_que se enpatronean de las tieras, porque almanco
tienen 'el cavdal sienpre firme; y si algûn ano les va a_mal y non
tienen buena /35b/entrada de lo_que la izieron lavrar, viene un otro
ano y les echa sus 'frutos tresdoblados y sienpre tienen el cavdal
firme y non estân en 'aharayut ni con miedos de perderlo, como esta

sienpre el ombre enel negociar 'la azienda, que sienpre esta tem-
blando que la loca ventura non le aga perder /5en un punto el cavdal y
la ganancia enjunto y quedar -bar minân- como 'tepsin de berber

limpio.
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[Longevidad de los hombres de la Antigüedad]
Y por esto los principes dan las aziendas para que tengan demenes-
ter sienpre de ellos siendo patrones de_las tieras y ansi tenerlos de

debaxo y comandarlos cuando ellos quieren para ir a aferar otras
tieras. Onde el ombre podriya muy bien bivir y sus/l0tentarse sin la
moneda si non fuera la podestaniya de los mâs fuertes que los tienen
de debaxo, assegün que bivieron toda aquella gente en aquel tienpo
que fue el principio de la criaciön del mundo, que sin la moneda
comian 'y bevian y durmian y turavan en el mundo los 600 y 800

anos, lo que 'después con la moneda de caiïo non se ariva a_bivir
agora ni menos 100, "5siendo para ganar la moneda es menester fati-
gar el meollo y 'enflaquecer y_aniquilar aquel espiritu de vida

que_aze mover nuessos cuerpos 'con el mucho pensar que se faze en
esta vida para ganar la moneda con 'aquella delgadeza y aparencia de

justedad que se faze ver entre la 'gente y al principe tanbién, tanto

que non seya matamientos de gentes, /2"como que se aze para ganar
las tieras. Onde como en_el principio del mundo 'afatigavan el cuer-

po solamente en_el lavrar la tiera y non 'afatigavan el espiritu ni lo

enflaquecian con ansias y suspiros pensierosos, como que nos otros
azemos agora, ansi non es maravilla si bivian aquel muchedumbre
de anos como nos dan a_saver los livros santos, /25siendo dexavan en

reposo el espiritu de todos aquellos pensieres de deseos 'que

a nossotros agora mos tormenta y alfin mos mata.

[Ye puede vivir sin dinero]
Onde quiero 'concluir que sin la moneda mos podriyamos sustentar y
bivir y sin ella 'podriyamos estar mucho mejor de_lo_que estamos. Y
esto cuando que 'fuéramos criados de un otra manera de lo_que
estamos, assegün vemos que /30se crian los chuilis en medio de_las
montanas y non que, luego que nacemos, 'somos enfaxados, cuvier-
tos y recuviertos, escondidos del sol y del 'viento con mucho regalo y
mucho morbin, aziéndomos crecer en los deseos '

y morbinin dema-
siados que tenemos en el mundo mâs de_lo_que se requiere
asus'tentarmos y a_cuvrirmos. Siendo en tienpo de Adam y de

Nôah non creyo que aviya /35la invencion del cozinar en tantos tenge-
rés de modos y de maneras de savores ni biscotelas ni copitas, ni que
era el vestir con barétas de velludos, ni galones, ni sedas, ni hitâis, ni
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brocados, ni en aquel modo sin 'numéro que se fueron inventando las

personas para aferar las aziendas.
/36a/Viendo que non podlan aferar tieras con sus fuerças, percura-

ron de aferar 'lo que de los principes se era en estima como segunda
tiera; onde con 'estas tahbulot la gente es lo que se_van percurando
de irse ganando uno 'al otro estos metales y aziendo entre de ellos

una guera continuada: /5quién se sierve dejas armas de sus inven-
ciones de usanças, quién con las 'armas de enganos y mentiras y xe-
retliques, alfin quedando vitorioso 'aquel que fue mâs fuerte en

meollo o en mamzerut o en engarïo, y 'en esto es lo que mos enbeve-

cemos toda la vida.
Y por esto es lo que 'inventaron los principes este metal, para que

en lugar que se entremetan "°la gente a_irse arevatando uno al otro
las tieras que ellos tienen de 'debaxo de su comando con la fuerça,

que se vayan entremetiendo en lo que 'diximos ariva para ganar la
moneda y para que non salgan desôrdenes 'en_el ganar dita moneda,
en_el arevatârsela uno al otro o con matarse o 'rovarse. Ansi por esto
inventaron las justicias y castigos de modos "5y de maneras; amâ

para ellos non inventaron ningûn castigo cuando que se 'matan y se

arevatan uno al otro las tieras, siendo ellos son las caveceras 'de azer

y desfazer como ellos quieren, non teniendo ningün otro quien los
'castigue otro que el Xy.t y Criador del todo.

\lQuién creô el dinero: el hombre o Dios?]
'Vos me dixistes tanbién que la veluntad del Xy.t fue que aiga la
moneda /20entre las personas para que se puedan afirmar todas sus

santas 'miçvot o encomendanças que mos faze en su santa ley, 'y_yo
vos respondo diziéndovos que la veluntad del Xy.t non fue que aiga
'la moneda entre la gente y que la veluntad suya y sus
'encomendanças se pueden afirmar y sin la moneda.

[El hombre creô el dinero]
/25La veluntad maliciosa del ombre fue la que inventé la moneda,

como que 'diximos ariva, y non la del Xy.t, que viendo cuânta ansia

teniya de 'traer al mundo y cuânto mal de acortamiento de vida de

sus criaturas 'fue lo_que_la escondié en las entranas de_la tiera para
que nirnenos fuesse 'vista. Amâ la maldad de là gente, que non
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dexaron cosa en su lugar en ir /30arebolviendo abaxo y ariva lo criado
del Dio, fueron a_escarvajar los 'rinones de là tiera para podestar los

coraçones y entranas de là gente, 'que la veluntad del Dio fue solo

que la tiera diera sus frutos que fuessen 'buenos para sustentar sus
criaturas y que fuessen a la vista de todos.

Y ansi el Dio es bueno, onde sus veluntades non pueden ser otro

que /35buenas y como buenas las dexô a_descuvertura del mundo, y
las cosas 'negras las escondiö, amâ sin provecho, porque la malicia
del ombre 'las fue descuvriendo por su mal y va buxcando de escu-
vrir para 'irse mâs y mas enlodando entre los deseos y las ansias.

Onde la /36b'veluntad del Dio non puede ser cuentra su seer, porque
diximos que es 'todo bueno, y la moneda es todo negregura mascara-
da con una solombra de luzes y de passadera dulçura.

La moneda es cavsa de ir cuentra la 'veluntad del Dio, que es la

principal de todas las secientas y treze miçvot /5que dize: «Y amarâs

a tu companero como a ti mismo» [Lv. 19:18: «Y amarâs aju
conpanero como a ti»] y non afirmando esta, todas 'las otras quedan
vaziyas. Y ansi la moneda es cavsa que la su santa 'ley y sus santas

veluntades y encomendanças non se miran ni se respetan. 'Al fin la
moneda es cavsa de todos los males que una persona se puede
'pensar y es al fin la destruiciôn de nuessos cuerpos y de_las nuessas
"°buenas ovras: todos non avian que por moneda, non caminan
sinon por la 'moneda, non se entremeten en ninguna cosa si-non que

por la moneda, non 'van a_rogar al Dio ni a_azer tefilâ si-non para
que los ayude y les mande el 'mantenimiento con la ganancia de la

moneda, y todo el coraçôn y la 'aima la tienen apegada en la moneda
diziendo que esta es la que los mantiene. "5Onde, dunqiie, non pue-
deser que la veluntad del Dio aiga sido que uviesse la 'moneda, que
es cavsa de tanto mal en_el mundo y que es cavsa que El non es
'estimado ni sus encomendanças cuanto que es estimada la moneda90.

Onde si a_todas estas mis avlas vos topax algo que responderme
en contrario y sostener con razones fuertes y derechas el vuesso
/20dicho primero, vos rogo non agax de manco de azerlo para que vos
pueda 'llamar ermano de aquel haham que sox.

90 Fin de la parte de La giierta reproducida en Hut hamexulax.



142 La güerta de oro de David M. Atlas (Liorna, 1778)

El leedor se avrâ cansado de leer todo esto, es justo que_lo en-
glenee con unas cuantas fâvulas, o seyan mexalim, y sus sentencias.

[2. Cuentos varios]

Maxal de ta raposa y de la cavra
/25Una raposa y una cavra teniendo sed abaxaron los dos en un pozo
'para bever; cuando bitrearon de bever non saviyan por onde 'salir.
Dixo la raposa a la cavra: «Estate alegre que pens! en qué modo
'saldremos de aqul: tû te alevantarâs en alto con los pies de delantre y
'te arimarâs a la pader y abaxarâs la caveça para el pecho, que que-
darân /30los cuernos baxos, y_yo saltaré encima de tus espaldas o

cuernos fuera del pozo y después te quitaré de aqul». Al consejo
de_la raposa se fio la cavra y le cuadrô el echo. Fizo como le dixo la

raposa y ans! salio 'fuera del pozo que de_la alegrla iva saltando y
bailando alderedor del pozo, burlândosse y poco cuidado tomândos-
se de quitarlo del pozo, diziéndole: «O /35cavra, si tu tuviesses tanto
séhel en la caveça cuantos pelos tienes en la 'barva, antes de entrar
enel pozo avriyas pensado el modo y_la manera de tornar a_salir».
/37a/Sentencia del cuento
'Este maxal da a_saver que la persona tiene muy bien de pensar el fin
antes 'de meterse en un echo.

1Maxal deJa raposa y del leopardo
/5Una raposa y un leopardo se tomaron de avlas en 'iniân de la
'ermosura: el leopardo alavava el su cuero que era de muchos 'buenos

colores; la raposa, non pudiendo alavar el suyo, le dixo: «Mira,
negro, 'que_yo soy mas ermoso de ti, non en el cuerpo, ma en el esplri-
tu y en_el Vneollo».
""Sentencia del cuento
'Este maxal mostra que es mas mejor la ermosura del esplritu y del
meollo que aquel del cuerpo y delos vestidos.

De un chuiliy de los sus ijos
Viendo un chuili, o sea casalino, que todo el diya se estavan pelean-
do ""sus ijos sin poderles azer paz, comandô que le truxeran un maço
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de palos y los atö todos enjunto y fizo que cada uno de_los ijos lo
tomara 'en la mano para que lo rompiessen ans! a todos que estavan,
amâ ninguno de ellos lo podiyan romper y por esto lo fizo desatar el

maço yles dio a cada 'uno un palo para que lo rompieran y luego lo

rompieron. Estonces el padre /20les dixo: «Ijos miyos, ans! sox vosso-
tros, que_si estarex con paz y amor 'enjunto ninguno de vuestros
enemigos vos podrâ danar ni romper, 'amâ si estarex peleando y
desunidos serex atemados».
Sentencia del cuento
'Este maxal da a_saver por los échos de là gente que cuando ay la
union y la /25paz, las cosas y los bienes crecen, y cuando non, todo se

aremata.

[Presentacion de la carta que sigue en Tratado 6]

'Es tienpo, amigo, que vos mostre la letra que escrivi para un mi
amigo 'que me rogo se la fiziera para él copiarla y mandarla a su

madré, 'que tanto_le aquerava el alma con sus demandas, echândole

sienpre en 'cara la leche que le dio y las penas que llevo en criarlo, y
de passada verex /30la declaraciön que fago del paçuc que_dize
Xelomö améleh: «Oe mi ijo castiguerio 'de tu padre y non dexes ley
de tu madré» [Prv. 1:8: «Oye mi ijo castiguerio de tu padre y non
dexes ley de tu madré»]. Y de esto enbezen las madrés 'a_nunca
echar en cara alos ijos ni la leche ni el parimiento que fizieron 'por
ellos, sinon mirar que_los ijos les queden agradecida y les queden
devdores /37b/del buen amor y buenos dotrinos y mâssimas savias que
tuvieron de ellas 'en sus frescos y tiernos anos, que esta séria la ver-
dadera leche y el 'verdadero criamiento que una madré deve fazer
con sus criaturas, endemâs con las ijas, siendo cale que pensen que
también ellas con el tienpo vernân /5a_ser madrés y a dar en_el
mundo fijos, que cuando son bien dotrinados y 'castigados de chicos
de las madrés sesudas, estonces salen ombres, 'y de este modo el ijo
séria obligado de afirmar el paçuc que dize: '«Onra a_tu padre y a_tu
madré» vego. [Ex. 20:12 y Dt. 5:16: «Onra a tu padre y a tu madré»].

Y ansi digo que las mujeres devrian ser 'obligadas a_tener mâs
séhel que los ombres, por la razôn que, siendo en "°ellas se concria el
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cuerpo de_la criatura y crece con la leche de ellas, 'por esto devrlan

percurar que en_el mismo tienpo creciera el séhel y cencia de dita
criatura con los enxemplos y dotrinos de ellas, que de este modo 'se

adiferenciarian de las cuatropeas, siendo también ellas enprenan y
'penan a_parir y a_alechar y a_criar. Amâ las senoras mujeres, ijas
"5de_la sefiora de Havâ, que fue echa del Xy.t, calia que en lugar de

perder 'el tienpo delantre el espejo a afeitarse la caveça con el halibi
o 'en otros adovamientos pomposos, que_lo perdieran a tener de

delantre de_el!as algün livro y que se fueran aformosiguando el

meollo con algunos savios 'y sesudos dotrinos que podrân allar para
que con esto puedan azer ombres /2,,a_los ijos que paren y a_las ijas
azerlas azer savias, para cuando 'vernân a_ser madrés que también
ellas fagan lo propio. Y ansi non vernian arnandarlo a_rubi ni por
las caes onde que enbezan de las otras criaturas 'todo modo de mal-
dad y todo modo de malicia, siendo la criatura, estando en su liber-
tad, otro que al mal non inclina por ser que la su natura es tal; /25amâ

teniéndole el ojo encima tanto padre que madré asta la edad que le

viene el séhel en la caveça, estonces non es tan colay que se abolte al

mal, endemâs cuando es mirado de gente savia y onrada.

Y por esto espero que todos los que ternân un poco de_meollo en
la caveça llevarân 'gusto a_leer dita letra, que ay de quitar mucho

provecho y consolaciôn /30para todo modo de cosa y para cualsequier

persona, siendo afilu yo que la ize y la assenti en tienpo muy repo-
sado, agora cuando la meldo topo en qué nias 'assavientarme ytomo
consolaciôn para mi aima; y lo mâs que quije estampar dito livro fue

por amor de meter esta letra provechosa 'para todos.



/38a/TRATADO 6

'LETRA ESCRITA DE UN MANCEVO EN ÇAFÔN
Y MANDADA A_SU 'MADRE EN MIZRAH

[Introduction del hijo]
'Esta letra le ago dândole a saver como tornando a meldar sus que-
ridas '"letras para ver de amatar el escarino, amâ, birmane, 'porque

topo ciertas avlas que non fazen otro que encenderme el coraçon 'y el

meollo para responderle.
Y es que bien me echa en cara diziéndome que 'me_recorde de la

leche que me dio y lo_que penö con migo cuando que era chico.
'Cierto que aesta avla es menester que_yo le responda diziéndole
antes de todo "°que me perdone por el mi tarze de avlar, que vera
también y ella que es la 'verdad, y después dezirle que si ella penô
con migo en chico, ella non fizo 'nada de mas de_lo_que era ovliga-
da a fazer, porque quijendo tener los gustos 'cale que_tenga y los

disgustos. Que esto lo vemos también en las animalias que, 'cuando

paren, alechan y miran amorosamente a_los que paren asta aquel

carar ""que son en grado de poder irse a_buxcar la comida; y cuando

ya saven 'comer y caminar para irse a_buxcar la comida, estonces la

madré se va 'de una parte y las criaturas de la otra y non se vienen
ademandar 'ayuda uno al otro ni a_echarse en cara, como ella me
faze a mi, saviendo 'que -alavado el Dio- non le manca nada y
con todo esto non manco ni mancaré de /20ayudarla.

Amâ non quiero que_entienda que_esto se_lo fago por_pago
de_lo_que me_pariô, 'porque si ella entiende de averme echo algün
plazer averme dado a_la luz del mundo, le diré que esta en yero
grande, porque mas le uviera quedado agradecido que me uviera
dexado en_el nada, que era onde que estava antes que me
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'engendrara, que non de averme metido en este mundo para ir pele-
grinando /25por esta tiera llena de mil modos de acontecimientos y de

ansias y de suspiros. Y non basta todo esto: ayinda bivir con el mie-
do y la 'esperança del otro mundo de tener mâs tormentos o ir en
Gueinam o en 'Gan 'Eden assegün el mal o el bien que se farâ, vién-
dosse claramente que, luego 'nacemos en el mal enpeçando con gua-
yar y llorar, el fin lo qué ternâ de ser, /3(,siendo el refrân dize: «De la

manana se ve el buen diya», y el gran 'savio poeta de Metastasio91

dize por la persona en este modo: mbl«Entra / 'nom alor che nasce i
mm mar di tante pene, che 's 'avezza dalle fasce ogn 'affanno assos-
tener», quere dezir, ''entra el ombre luego que nace en un mar de

tantas penas, que se enbeza 'desde las faxas todo modo de ansia

a_somportar'. Y el rey de los /5savios dixo tanbién él en Coélet que
«Es mâs bien aventurado el que non 'naciô mâs de aquel que es bivo
y mâs de aquel que muriô, siendo ayinda non 'provô lo que se passa
debaxo del sol» [Ec. 4:3: «Y mejor mâs que ambos ellos a el que aûn

non fue, que non vido a_la echa la mala que fue echa debaxo de el

sol»].
Onde esto le digo para que entienda de 'non aver echo ninguna

gran cosa averme dado a_la luz del mundo, porque si del nada

me_quitô al nada tengo de ir otra veç; amâ toda la fortaleza /10estâ en
entender y saver_el modo y la manera de saverse régir y guiar 'en

este camino que se faze sovre la tiera estos pocos anos que se bive,
'que este es el verdadero saver y la verdadera ley que el savio del rey
'Xelomô esclamava diziendo: «Oe mi ijo castiguerio de tu padre 'y
non dexes ley de tu madré» [Prv. 1:8: «Oye mi ijo castiguerio de tu
padre y non dexes ley de tu madré»], que cuâla seya esta ley de la
madré "5yo se la diré; amâ -ba'avonot- me parece que ninguno la

quiere entender ni ninguno 'ayinda creyo la tiene declarado. Que si

ella me la uviera declarado a_mi, 'estonces terniya razôn de echârme-
la en cara, siendo es otro que el 'penar en criarme y otro que el en-
gendrarme, que estonces podriya dezir 'que me_dio la vida verdadera,

y ansi se podriya afirmar con razôn la /20miçvâ que dize: «Onra

a_tu padre y a_tu madré para que se alarguen tus vidas» [Ex. 20:12 y
Dt. 5:16: «Onra a tu padre y a tu madré por-que se alarguen tus

91 Pietro Metastasio (1698-1782), poeta italiano.
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di'as»], 'porque la ley de la madré, si aviya dicha y negra ventura,
terniya de ser luego que enpeça a avlar la criatura en este modo92:

[Consejos de la madré]
[Grandeza de Dios en sus obras]
'\ Ijo miyo, avre los ojos y mira aquel cielo, aquel sol, aquella luna y
aquellas estrellas, estas nuves y esta tiera que pisas /25y estas aguas y
estos ventos y aires, lo todo es ovra de un Dio uno 'y Su nombre uno:
É1 fizo lo todo con aquella su cencia que nos otros non la 'podemos
alcançar porque estonces seriamos assemejantes a_El. El es 'bivo y
firme para sienpre y sienpre, que esta por todas las partes del 'mundo
sustentando a todo lo_que El crio, amâ El non fue criado de ninguno
si-/30non de_si_mismo y_mâs adelantre, fijo miyo, el nuesso meollo
non puede alcançar, 'siendo somos de carne y sangre y de gota fe-
dionda. Y por esto es menester alavar su seer y bendezirlo, siendo de
É1 sale la bendiciön 'en_el mundo: «Gam A. yitén atov vearcenu titén
yevulâ» [Ps. 85:13: «Tamién Y.y darâ el bien y nuestra tiera darâ su

ermollo»].
Después de esta 'primera leciôn se le dize:

[.Los cuatro elementos que componen los seres vivos]
/352 Ijo miyo, tienes de saver que antes que tü fueras en_el mundo
assegün te 'ves agora con este cuerpo, enprimero non eras nada; amâ
'fuistes formado en mi tripa con ciertas gotas fedorentas que salieron
'de mi y de_tu senor, y ansi crecistes en mi tripa que a los 9 meses
te pari /39a'y te_di en esta luz del mundo.

Amâ tienes de saver que este tu cuerpo fue creciendo por estar

compuesto de estas cuatro cosas, y son: de 'esta tiera que pisas, de

aquel calor que sientes que el sol manda y del 'agua y del aire. Porque

tu, fijo miyo, non podriyas nacer ni crecer si non /5comiéramos

de estas cosas que sale todo de_la tiera, non podriyas bivir si_non
'reciviesse el tu cuerpo este calientor que manda el sol sovre la tiera y
'sovre nossotros; lo mismo non podriyas estar en pies si de_veç

92 Estos consejos de la madré a su hijo forman parte de la tradiciôn de los

consejos de padres a hijos, una de cuyos antecedentes en la literatura es-

panola se encuentra en los Proverbios del Marqués de Santillana (Santi-
llana 1991: 99-157).
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encuando 'non te renfrescaras con la agua este calor y fuego que te

sientes con 'la sed, que sierve para cozinar y paider lo_que come-

mos; ni menos podrlamos "Yespirar si non tuviesses el aire que sierve

de aliento y de arebivimiento 'al tu cuerpo. Y de estas mismas

cosas estân echas todas las aves 'que ves abolar y todas las animalias

que ves caminar con cuatro pies sovre 'la tiera. Y todo esto, como te

dixe, es fechura del Dio uno y Su nombre uno93.

Después de esto se le dize la diferencia que ay del ombre a_las
/15bestias:

[Diferencia entre el hombre y los animales]
'3 Ijo miyo, la diferencia que ay de nos otros a entre las aves 'y cua-

tropeas non es otra que arnos otros el Dio bendicho mos quijo dar

un présente que non lo tienen las ditas bestias, con todo que estamos
'fechos de_Jas mismas composiciones. Y este présente sale de El
propio y /20entra y se espande en los meollos, que es la cencia; y dita
cencia 'se esparte en virtudes y saveres en las personas y todo el
mundo la llaman con el nombre de aima y algunos la declaran di-
ziendo que seya la razôn, 'siendo nos otros somos animales razona-
bles, siendo el animal non save dar 'razôn sovre lo que aze, amâ nos
otros tenemos la dâdiva de dar razôn, y en /25dando razôn es lo_que
somos mâs cumplidos de las bestias.

Y aqui esta toda 'la nuessa grandeza en percurar de ir rafmando
esta nuessa aima de 'cencia o de razôn y non dexarla manchar ni
encanar de los nuessos deseos y passiones que mos nacen en el co-
raçôn, porque estonces l'aima 'savia sejparte y se va en_el lugar de

onde que_saliô, que es del Xy.t, siendo /30non puede morar en cuerpo
bestial porque es cuentra su natura. Y ansi 'queda el cuerpo del ombre

biviendo en_el modo que biven los animales dados 'a_sus deseos

o apetites los malos, non teniendo otro que la sola avla que lo
'diferencia.

Y por esto se ve muchos que van entronpeçando en espinos 'de

deseos y que van cayendo de rotas a pelotas por las montanas de las
/35veluntades y de las passiones, y todo esto por pena y castigo de

non 'aver echo cuenta del alma saviosa, la que se fuyô y que en su

93 Citado en 38b:24-25.
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lugar 'se criaron los cuernos de la malicia que cavsa tanta guera entre
las 'personas y que se_van chaqueando con los cuernos tuertos de las
/39b'intenciones y de las avlas. De manera_tal que_lo_que se_bive es

sienpre guereando y batallando con la malicia uno cuentra el otro
asta que se muere, como tantos peros araviados, echando escumara-
das de la boca de 'ravia de verse salir del mundo y non aver cumplido
sus deseos, que era de /5querer bivir mâs y batallar cada ora y cada

punto, cuândo con una cosa, cuândo con un otra, sin que nunca aiga
fin:

'Onde por esto, fijo miyo, avre muy bien los ojos del meollo y
'assaviéntate con los dichos de la razön, que son sanos, y apârtate
'de los consejos del coraçon, que son vanos y malos. Onde por esto,
bendize y "ualava antes de todo al Dio que te la enpresentô y_te fizo
diferenciar en 'esto de entre los animales y que te faze acercar
a lo que es bueno 'y_te faze alonjar de_lo_que es negro y te mostra
el rijo verdadero de_bivir 'y acavar este camino que vamos faziendo

por esta tiera.

[No temer la muerte]
Y ansi 'por esto, "54 ijo miyo, non sea que te amargues ni te aflias el

coraçôn si_ves que 'el fulano muriô, siendo la razôn te dize que non
te espantes 'ni te aflia la muerte, por la razön que, antes que_yo te

engendrara, eras 'nada y eras muerto, y que, ayinda bien non te en-
gendri, que luego 'enpeçastes de aquel punto a_ir muriendo, y cada

ora que passava era una /20ora muerta de la tu_vida. Y ansi, ayinda
bien non te pari, que luego el tiempo te condanô o, por mejor dezir,
el Dio, a la muerte y a fazerte retornar 'otra veç al tu primer lugar
que era de nada, onde tienes de estar 'pronto a_esta condana.
Y ansi non te venga de maravilla ni te venga 'a_fuerte de ir caminan-
do por este camino que te lleva al nada, porque, o /25quieras o non
quieras, el tiempo te va arempuxando y los anos te_fazen 'bolar el
camino asta que viene aquel punto que cale que pagues lo_que el

tiempo te 'enprestô para que bivas. Onde, ^por qué te tienes de dis-

gustar y afliir 'por una cosa que enprimero non teniyas?, que si una

persona te empresta 'una cosa, /,por qué te tienes de apassionar cuândo

que se la tornas a_dar? Onde /30tu, trenta o cuarenta anos aze non
estavas en_el mundo ni teniyas la vida 'para que mores y que bivas
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de él dunqüe, ^por_qué te tienes de apassionar si 'se lo tornas

a_pagar, siendo conoces que nada era tuyo?
Y ansi vienes 'a_pagar atodos, siendo de los anos que passa, el

tiempo te toma la vida, /35la liera te toma el cuerpo, el sol con su

calientor te toma su calor y 'chupa el ûmedo del agua que se_lo torna
a_dar al agua en las nuves, el respiro te lo toma el aver, l'aima ver-
dadera santa y savia te la 'toma el Dio, y los vestidos y las ropas
te_las toma la sorte y la /40a/gente que te_lo dieron.

Y ansi tû, pagando atodas, quedas reposado en aquel 'primer lu-

gar que aviyas estado antes que nacieras, que era de nada. Onde 'por
esto tienes de bivir reposado y non amargarte de nada, porque la

cosa va 'por el su déreh, que mejor deloque va non puede ir.
Y quieres mejor entender /5esto, mira una torcha nueva antes que

se encienda qué ovra es la 'que aze estando ansi, si-non de nada y
escuridad; cuando que la encienden 'alumbra y enpeçando alumbrar
luego se enpeça a_consumir y deretir; 'después, amatândosse esta

torcha, queda justo como que era antes que la 'encendieran, que era
de nada y escuridad. Ansi justo es la persona, "°tanto antes que na-
ciera como después que naciô y que bive y que muere y 'asta después

que muriô, otra diferencia non ay. Que es menester percurar 'que la

nuessa luz de vida que azemos sea luzia, clara y cumplida en el
'nuesso regimiento, tanto de las ovras que se aze, como del bivir que
se_deve con 'relustror, tanto con el Dio como con la gente. Y por
lo que se trata del miedo "5de Gueinam, si quieres sanar de este

miedo, obedece alos dichos de la razôn y 'confiate sovre todo que el

Xy.t non es cruel ni vengador como las personas, amâ que es piya-
doso y perdonador, y demâs si vido que te servistes de_la su aima de

cencia que te dio para bien.

[Ser austero en el comer y en el vestir]
5 Ijo miyo, la razôn te dize que para bivir y sustentar nuessos
/20cuerpos y para cuvrirlos poca cosa le basta, siendo para 'inchir la

tripa le basta pan moreno y poca cosa de mâs, sin tantos 'tengerés ni
baclavâs; tanto se puede amatar la sed con la agua pura, sin tanto
vino ni maimazi; tanto se puede vestir y cuvrir del frio 'con vestidos
de lana que costa poco, sin tantos veûdos ni sedas ni /2~brocados que
el nuesso puro demenester poco pensier mos dariya.
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Amâ todos los sicletes y todas las ansias que tienen las personas
es por non quererse nunca artar de la fambre que tienen por los de-

seos del coraçon y los morbinm y las pompas. Que si el tu murât es

de bivir solo en el mundo, poco y nada assegun te dixe te se quererâ;
amâ si después quererâs /30complir todos tus deseos del coraçôn y de

querer comer para fazer carnes y engordarte y azer buenas chapetas

y después vestirte con pompas 'y cosas ricas para comparecer al aver

y al aire, te asseguro que 'descomparecerâs con ti mismo con los

apretos que te vernâ.n de los sicletes, de 'las ansias y suspiros con
dano de_la salud y del reposo, y te danarân el /35verdadero saver de

bivir contente y reposado, y ansi el ojo malo non te 'aposarâ nunca,
afilù si vernâs a tener millones.

[Importancia del saber yfutilidad de las riquezas]
6 Ijo miyo, la razôn te dize que no te apassiones si es que perdes

alguna 'cosa, siendo te dize que lo_que perdistes non era tuyo, amâ

era MOb'de la sorte, porque cuando yo te pari estavas desnudo y nada

truxistes con-'tigo. Onde agora non puedes dezir que seya nada tuyo
otro que la 'virtud y el saver, que non te lo puede ninguno tomar otro

que la muerte. 'Y siendo una cosa que ninguno te la da, siendo tu

propio te la ganas dientro /5del meollo con la dâdiva del Dio, ansi

ninguno te la puede tomar otro que 'el Dio.
Y este es el verdadero bien que una persona pueda dezir con

cierteza que seya suyo y que seya del Dio, siendo de El non sale otro

que 'cencia y bien firme; amâ por los otros bienes de la sorte, cuando
'ella quiere te_los da o te_los toma, y cuando manco te pensas, te
viene sus ""présentes y sus bienes, y cuando manco te pensas viene y
se los toma.

'Onde non ay de arimarse, fijo miyo, en estos bienes falsos y que
son como la 'solombra passadera, que, afilû que te aga el présente de

cien mil cequinos, non 'por esto puedes englutirlos y estar sin comer
ni vestir mil anos con dezir: «Ellos me frutarân y me sosternân el mi

cuerpo y me lo vestirân sin "5tener demenester de otro»; amâ cale

que gastes el solo demenester que_te_se 'quiere cada diya para corner

y cuvrirte, y el resto sienpre queda en manos de la sorte, que, afilu
que tengas la Have de la casa o que los tengas 'en_el pecho, con todo



152 La güerta de oro de David M. Attas (Liorna, 1778)

sienpre comanda la sorte por mil modos de acontecimientos 'que

pueden venir.
Y non basta todo esto, que si pensarâs con la razön que /20vernâ la

ora que perderâs azienda, ropa, casas y vestidos y asta la 'camisa y
ijos y mujer y amigos y parientes y padre y madré y cuanto 'ay y non

ay en_el mundo, cualsequier pérdita que taras mientres bivirâs 'te

parecerâ nada de renfrente a_estas gran pérditas que farâs en la 'ora

de_la muerte.
Y ans! por esto, fijo miyo, non seya que se enaltesca /25tu coraçôn

ni te engrandescas ni te fodulees ni agas pompas de los 'présentes

que te tara la sorte y non entiendas que seyan tuyos propios, para,
cuando te los viene a tomar, non te venga a fuerte en_el coraçôn y
no 'te se corne las tripas a_quitar alguna pompa de casa a vender,

que sierven 'para que serian y se burlen y se agozen los enemigos
de renfrente. Amâ ,30tienes de fazer cuenta de ser el moço de la sorte
o el su asnadar, y que 'por paga te_da para corner y vestir cada diya.

Y ansi, viniendo algûn 'diya a tomârtelos, o porque se araviô con
tigo de la poca cuenta que 'tuvistes de là su ropa o del poco rijo de

meollo que tuvistes en non saverle 'tomar sus marias o por-que ansi

aiga tuvido orden del su Criador y /j5patrôn de_lo todo, o que ansi le
saltô en la caveça de tomârtelos, seya como quier que seya, tu dile
que lo que te toma otra_veç era suyo y que nada 'toma de ti, siendo
aslendan vinistes desnudo. Y ansi, mi_querido ijo, bivirâs 'contente y
reposado y non te farâ espantos la dita sorte. Que magari al /41a/Dio

mos fizieran luego de chico entender estas avlas, veriya ella 'cuanto

mejor se biviriya y se estariya de lo_que se esta. Amâ el mal 'es que
luego de chico mos fazen tomar aquel negro amor por los aspros, que
es 'cosa que trespassa el amor que se deve por la grandeza del Criador.

Que si /5tienpo atrâs creian en los idolos, agora estamos en un
tienpo que todo el mundo adoran y creen y estân apegados al idolo
del interesse, y 'todo por amor del muchiguamiento de_los deseos en
morbinin y en pompas, que 'para cumplirlas se le quiere moneda, y
para querer la moneda cale apegarse 'al amor del interesse, y apegân-
dosse al amor del interesse, se despega el "°amor del Criador y de

sus criaturas y mandamientos. Y por tal cavsa non 'es maravilla si

mos fallamos en los sicletes y en las ansias, y todo por amor de los

ixgales y barafundas del interesse que en la nuessa 'chiqueç mos
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metieron la simiente de amor y que agora crecieron tanto de troncos
en los nuessos coraçones que non ay dermân de poderlos desradicar
si-non con la /15motica de la muerte.

[Los maies de los avarientos]
En tanto, 7 ijo mio, ten a tino lo que te digo y non sea que te solvi-
des. Y es que teniendo que azer con alguna persona que lo ves ser

muy 'estrecho de mano y muy escarso, non seya que perdas tu tienpo
en servirlo ni en azerle ningûn plazer, por-que todo es echado por
alli con /20ellos, por la razôn que siendo el tabiet de ellos es de ser

escarsos, 'ansi por esto enplean un arte fino para salir y tener el inten-
to de 'ellos de la gente bova, Y es en ser con ellos muy jumerte de
darles y 'enprenarlos de muchas buenas esperanças, y es diziéndoles
de azerles 'ganar y azerlos ombres de buena Ventura, y le inchen al

dessventurado /25ombre la caveça de_avlas de fumo y la boisa llena
de esperanças, que aquel de poco saver cree todo, siendo ve que el

que se_las dize es persona de paras, y que, quijendo, podria azerlo
ombre de buena Ventura. Amâ 'este querer non se ve nunca a_luz ni

abeân, y ansi el que esta esperando 'se muere cantando.
Y por esto te digo que tu salud sera a_estar longe de ,30tal gente,

porque, en lugar de ganar, sarlâs con pérdita tanto de onor 'que de

boisa, siendo tienen una mana taies gentes que, como ya non tienen
demenester mâs de ti, buxcan algun achaque para mandarte con

dessonor. Y si non te mandarân, te farân provar una vida tanto amarga y
te dirân avlas que serân mâs negro que cuchiadas, asta que tû, da-
nindân, bezer ß^y desperadamente te iras y te alonjarâs de él y esto

sera el 'fin de todas las buenas esperanças que avrâs tuvido de taies
sortes 'de gente. Amâ si verâs que taies personas son ricos de saveres

y 'virtudes y que en esta parte non son escarsos con tigo, estonces
podrâs /41b'sufrir todo modo de cosa para que percures almeno que
te aga rico de meollo y de virtudes; amâ si ves que es escarso tan-
bién d'esto, o que non save ni 'menos él, y tü alônjate que serâ mejor
para ti.

[Honrar a los honrados y alejarse de los deshonrados]
8 Ijo miyo, onra a los onrados y alônjate de los desonrados y
5
m o (ando te entre de ellos sin querer onrarlos para que se
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avergüencen y que te onren, o almenos para que tomen enxempio
de ti.

[Relaciones humanas]
'9 Ijo miyo, ten a_todos como amigos y guârdate de ellos como
'enemigos.

[No decir mentiras]
/lo10 Ijo miyo, non digas mentiras, porque cuando afilu diras las
'verdades non te creerân; amâ ni menos te digo dezir aquellas
'verdades que te pueden cavsar del dano, si-non estar callado. Y para
non mentir ni dezir la verdad se dize: «Non sé» y ans! non traes ni
bien 'ni mal a ninguno.

[Aprender un oficio de provecho]
/1511 Ijo miyo, métete a_servir para enbezar algûn oficio que seya
demenesteroso al mundo para que ganes la tu_vida, que ansi el
'saver non te lo podrâ venir a_tomar la sorte, y percura de ser prove-
choso, siendo la botica del mercader dize al mercader: «Si tû me

/• /20 r r ' ' ' 'manternas yme " miraras, y_yo te manterne y te mirare; y si tu non
farâs ansi con migo, 'ni_yo faré ansi con tigo».

[No burlarse de los demâs]
'l2 Ijo miyo, non seya que te metas a_burlar con ninguno para que
non te 'burlen ni te tomen en poco.

[Frecuentar a los sabios, pero también conocer a los malos]
'l3 Ijo miyo, acércate con la gente savia para que puedas rafinar /25el

tu meollo de la razôn y, cuando non puedes, acércate con ti mismo y
vate aguzando. Y de veç en cuando conuxea y pratica tanbién 'con

los malos y perdidos y todo modo de gente, y mira muy bien de non
tomar 'mucha amistad con ellos, porque al fin te quemarân o te da-

narân; amâ avre 'bien los ojos en mirar sus andamientos y ver los
males que les nacen, y ansi /30saverte guardar deaquellos andamientos,

que todo esto sierve para rafinar 'el meollo de la razôn.
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[Desconfiar de antiguos enemigos y de colegas]
'14 Ijo miyo, non te fies nunca de_las buenas palavricas de aquellos
que te fueron un tienpo enemigos, porque nunca dexarân de ser tus
'enemigos; ni de aquellos que son del mismo oficio tuyo porque per-
curan con la red /35de_las dulces avlas aferarte en la foya amarga de

la tu rovina y perdiciön.

[Desconfiar de los halagos]
15 Ijo miyo, quien te onra y_te brinca mas de lo que non suele, o_te

enganô 'o enganar-te quiere; y por esto avre el ojo y_mirate 'muy
bien.

[Obras son amores y no buenas razones]
/42a/16 Ijo miyo, non te fies de los que te dan buenas avlas ni de los

que te 'mostran carica riendo, porque los échos de ellos non confron-
tan 'con lo que mostran con la cara y con la lengua, y mirar que non

seyan de 'aquellos que con dar buenas avlas y después azer negros
echos que azen '"enganar los savios y los necios; y por esto tü mira
sienpre los 'fechos de ellos y non las avlas, porque palavras y plumas
el viento 'se_las lleva.

[Ser parco en el comer]
'l7 Ijo miyo, si quieres bivir mucho az la vida del povre, que es en

comer 'poco y fambriendo asta que te quitas la farnbre y non
'"demasiado; y aziendo ansi te melezinarâs de cualsequier hazinura.

[Estar prevenido para la pobreza]
' 18 Ijo miyo, si vernâs a ser rico, non seya que te solvides a provar
de vez en cuando a fazer la vida del povre tanto en el comer como
en el bever y el vestir y durmir para que te se use el ojo al mal que
es el mâs cercano y que es la cosa la mas fuerte que una persona
pueda ""somportar dessusândosse, porque usândosse sienpre al bien
de las flores y del enverano, en un punto te salta encima el mal del
invierno y de la 'nieve, y te axotea de los gustos de_la covagija
a_casa titireando; y los que te ven enpeçan adezir: «Varilo, varilo»
con risa y gozo de todos los que te 'ven en esto, porque la miseria te
saltô encima sin que supiesses dequé /20fisonomiya era -bar minân-.



156 La güerta de oro de David M. Adas (Liorna, 1778)

[No molestar a los demàs]
19 Ijo miyo, no seya que atagantes aninguno ni con tu persona ni

con tus 'demandas para que non seyas aborecido, que es mejor que te

fagas 'desear y non desechar.

[Hablar poco y reflexivamente]
'20 Ijo miyo, non avles mâs de lo que te demandan, y antes de escu-
diar /25las avlas, mâxclalas bien con el meollo en rafinarlas y después
eseudiarlas, para que el de renfrente, que las tiene de comer con el

'oido, non le fagan mal y las pueda paider.

[Ser valeroso]
'21 Ijo miyo, enbézate a ser animoso por las cosas justas de là razôn

y 'por el bien de tu casa, que sale otra_veç bien para ti y para /30toda

la civdad, siendo del bien todos gozan y de la bota llena 'ay de espe-
rar vino.

[Estudiar para mejorar el entendimiento]
'22 Ijo miyo, percura y estudia mâs que puedes y aroga de diya y 'de

noche al Dio bendicho que te dé saviduriya y entendimiento en 'los
échos que tienes de azer, que te aga animoso en las desgracias y
/35pacencioso en las ditas, y umilde en las prosperidades y 'riquezas.

[Hacer el bien a los buenos, pero no a los malos]
'23 Ijo miyo, mira antes de fazer el bien a_quién lo fazes que non

seya 'alguna mala persona dientro del coraçon, para que non te venga
/42b'a_fazer mal con aquel mismo bien que le fizistes. Y para conocer
a_estos 'taies, echa tino que quien es dessvergonçado y non estima

a los mâs 'grandes y savios y que las avlas de ellos non son onradas

ni estân 'firmes en los dichos de ellos y que son marmuradores y
mexeriqueros, '"sépate que todo el bien que farâs con ellos, por segu-
ro te pagarân en tanto 'mal, por-que la natura del dessvergonçamien-
to y del desonor es a non poder 'somportar a ver delantre de si una

persona que la conocen dientro de su 'coraçon serle devdor del bien
recivido. Y dita sorte de gente farân de ti 'como que se faze del

limon, que después de averlo esprimido se echa por alli, "°y después
de aver inchido el cântaro de agua de la fuente se le abolta el trase-
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ro9 Amâ ans! non te farân quien es vergonçoso y onrado y que su
'avla es onrada y reposada, que estos taies nunca se solvidan el bien
'que recivieron y sienpre te lo estiman y te lo guardan. Y ans! son si

les fazes al rovés, quiero dezir: si les fazes mal nunca se lo solvidan

y "esperan de recivir la vengança de manos del Xy.t, porque la natura

de el los de onor y de vergiiença non les dexa fazer a que se ven-
guen a ellos propios 'porque les parece una baxeza al onor de ellos y
una mancança de 'justicia en el Xy.t -h.v-

[No discutir con los savios ni pelear con los poderosos]
24 Ijo miyo, non sea que te metas a_disputar nunca con mâs savios

deti ,2l)para que non te fagan avergonçar, ni te metas a_pelear con
mâs ricos y mâs poderosos de ti porque sienpre el tengeré de covre
'rompe el de baro.

[No contradecir a los demàs]
'25 Ijo miyo, non seya que estando entre gente contradiscas o

parmaclees a_alguno en su avla con dezirle: «Vos dessvanecex,
/25vos comex la_scatâ, non savex lo que dezix, el echo non es ans!,
amâ es de este modo», porque te aborecerân, siendo les vienes

a_verter la sangre de la 'vergiiença.

[Conocer a todo tipo de personas]
'26 Ijo miyo, si quieres fraguar la tu ventura, pratica con todos los

que 'puedes: grandes y chicos, ricos y povres, savios y /30bovos, per-
didos y sostenidos; a_todos de passada töcales el pulso del meollo y
del coraçôn con fazerlos avlar, que es la verdadera Have de avrir y
ver qué sorte de vino ay en la bota. Y ansi chupa lo bueno de 'ellos y
escupe lo negro, y a_onde ves mâs provecho para la boisa y 'para el

meollo, alli vate refregando.

[El hijo debe seguir todos los consejos anteriores]
/3527 Ijo miyo, si quieres ser rico y mantener tu riqueza, guarda estas
mis encomendanças una por una y muy bien, por-que si una de ellas

94
Zayin mal entintada. Se le abolta el trasero: entiéndase 'se le rompe el

fondo'.
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non guardas, afilü que todas las otras guardes, non te varlân nada. Y
ans! roga al Xy.t que te dé entendimiento antes de todo, que es la

cosa /43a/principal, y después, con este saver y entender, seras y tienes
de ser fiel, que es la cosa principal estando con un amo o con un
haver. Ser 'pacencioso en todo modo de echo fuera del negocio, que
es regido de la 'ventura y que sienpre esta bolando y que cale que,
luego que la ves bolar /5a_lado de ti, conocer y mirar luego si tiene
tanta gordura y provecho para 'que en su punto le eches la mano y la
aferes y fazer el refrân que dize: '«Vende y arepiéntete».
Siendo la mercaderiya y la Ventura quiere que la 'persona seya acori-
do y entendido en saver conocer los tienpos de una 'ropa, el lugar que
es quista y si es buena o negra, quiere que_se veyan "°con la agudeza
del meollo las cosas antes que acontescan y luego 'aremediarlas;

quiere que non se espanda la persona mas de lo_que es sus 'fuerças,

quiere que lo_que tienes de fazer oy non lo dexes para manana y 'que
teniendo tienpo non esperes tienpo; quiere que enbezes a_escrivir y
'a_meldar mas que puedes y que seyas reglado en el gaste de tu_casa;
quiere ""que non seyas borachôn, que non seyas jugador, que non
seyas mujerenco, que non 'seyas gaavento, que non seyas pomposo,
que non te fies de los que non tienen nada 'que perder ni de_los
dessvergonçados ni de_los gaaventos ni de_los que tienen 'mucha

salida y poca entrada ni de_los bevedores ni jugadores ni
'mujerencos ni pomposos ni de_los que te mancaron una o dos vezes
de palavra; /20quiere que seyas justo en_el pesar y dar; quiere que
seyas dulce enel tratar y 'avlar con la gente y con los muxturis;
quiere que non agas ver aninguno ônde 'metes la moneda ni azer
xematâ con la dita ni que sienpre la metas en un 'mismo lugar por
todo lo que puede acontecer; quiere que sembres en tu meollo 'algûn
oficio que tu coraçôn enveluntare para, si non tienes un aspro, te
/25puedas mantener y para enbezarlo sin gastar servir de baldes al
'maestro; quiere que en tu coraçôn non aiga otro deseo sinon aquel
desustentarlo 'con quitarle la fambre con lo_que es, siendo al fam-
briento todo el amargo 'y negro es dulce y bianco; y quiere, al_fin,
que con tu entendimiento te alonjes 'de todo lo que te puede cavsar

/3Ö
dano y arebolvimiento de la bûssola del meollo y que te acerques
de todo lo que te puede cavsar reposo, provecho, onra, 'salud y savi-

duriya.
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[Alejarse de cosas nefastas y de personas desgraciadas]
'28 Ijo mi'o, avre muy bien los ojos antes de ir a morar en alguna
'casa o de tener que fazer hevrä con alguna persona o de azer cual

sequier otra cosa en el mundo. Y esto es en esguadrunar y /3"saver

antes de todo si en aquella casa que vas a_morar fue venturosa o

desgraciada en aquellos que la fraguaron o que estuvieron a morar
en ella. Lo mismo en las personas, que non sean de aquellos esfortu-
nados, porque te diré que a las vezes le vienen las desgracias a las

personas sin /43b/saver ni cômo ni cômo non; y andâ verex o que po-
drâ ser también 'por una de las cosas dichas ariva, siendo seve con
la esperiença sin que 'el nuesso meollo pueda alcançar a saver el por
qué y por qué non, que 'a las vezes ay moradas desfortunadas y los

que van a morar en 5ella se les infeta -bar minân- esta desfortuna.
Lo mismo es apegândote con alguna persona desgraciada, que infeta
al que se le apega de aquel mal de ser desfortunado. Y sovre esto
cale que te diga que, si la planeta buena de aquel tal ombre sovre

passa en bondad a_la planeta de aquel tal 'que la tiene negra, eston-
ces por cavsa de aquel tal que la tiene buena se "°aze también la

negra en buena. Y lo mismo también te digo en 'iniân de tomar mujer,
que a_las vezes la planeta suya es tan buena que apegândosse 'con

tigo te aze azer venturoso y al rovés es cuando es al contrario '-bar
minân-,

Y por esto, a_todo modo de cosa, ijo mio, cale que con tu meollo
las 'considres muy bien, y ansi alônjate de las cosas y personas
desgraciadas ""porque infetan al que se les acerca mas negro que la lan-
dra y percurar 'de acercarte a_las cosas y personas venturosas que te
arân venturoso con 'fato que te rijas sienpre con séhel sovre todo

lo_que te fui diziendo asta 'agora, como también cale que penses que
a_las vezes a ciertas personas 'se les_da el mazal a_ir vestidos con

pompas y a quien non se lesda; a quien 20se_les_da el mazal mas
bueno en una civdad que en un otra. Y ansi vehén 'al ze adéreh todo
modo de cosa que non avria cavo a_mentarlas y a_declararlas,
'siendo cale que tengas un arte de meollo muy grande en saver dife-
renciar 'las cosas en su justo y verdadero camino, como a_dezir, co-
nocer los tienpos de 'las cosas y adatarte aellas, como también saver

que la tu desgracia /25venga mas por cavsa de una cosa que de un
otra, como adezir, que venga de là morada que estas aziendo que
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es desgraciada, de_lo_que sea por cavsa 'del mazal de tu mujer, que
podrâ ser sera muy bueno, amâ que non puede ser tal 'por amor de_la
podestanla de negregura que ternân aquellas cosas que tu aras o te

apegarâs con ellas o por cavsa del tu poco séhel o del tu poco rijo en
/30las otras cosas, assegün te fui declarando mâs ariva y que non topa-
ria 'cavo a_declarârtelas todas por menudo. Y por esto rogo al Xy.t
de dla 'y de noche que É1 sea el que te alumbre el meollo para sien-

pre, amén.

[Alejarse de /os p/eitos]
'29 Ijo mi'o, si quieres tener la Ventura buena de tu casa y la paz y
'contentez en_el tu coraçôn, fûete de_los pleitos, que es lo que /35mâs

aniquila con la persona y con el su bien.

[Ser precavido a/ escoger esposa]
30 Ijo miyo, aconséjate mucho con la razôn cuando te vienen

a_proponer 'algûn casamiento, siendo es atamiento en vida, y non

seya que 'te dexes arastrar la caveça grande de la chica y te meta de

boca /44a/para baxo, siendo es una cavecica torda que después que te
avrâ metido 'de debaxo te farâ perder la vida y la salud y la azienda,

y todo a_las 'calladas te ira deritiendo el coraçôn y los güessos sin

aver dermân de alevantar mâs caveça, endemâs si es con alguna
mala mujer; y por /5esto cale que la maldad de la cavecica la mele-
zines con el mejor consejo que 'la razôn del meollo te podrâ dar. Por-

que recôrdate de lo que le aconteciô a 'Adam arixôn con la ayuda
que el Xy.t le dio95, que lo izo pecar en traer la 'muerte al mundo;
onde si esta fue la fin que tuvo la dâdiva del Xy.t 'al ombre, ^lo_qué
serâ de las dâdivas que las personas mos fazen? Amâ siendo ,l0una

cosa natural y quista del Dio y de la nuessa natura para que esté

povlado el su mundo que crio, ans! cale que mires antes de azer este

passo 'sisos engrado demantener mujer y de sostener los pesgos
quejvienen de detrâs, 'para que después non digas que el pan es chi-
co cuando que te dirân que el Dio 'es grande, assegün se lo senti de-
zir a_un povre ombre cargado de familla, "'que ciertos taies endenden

de afirmar una miçvâ y por cavsa de esta 'afirmaciôn azen cien

95 La ayuda que Dios le dio a Adân es Eva, la mujer (Gn. 2:18-22).
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mil 'avonot y todos échos esforçadamente por el 'gran apreto delas
demandas de casa.

Y ans! aressolviéndote a_casar para 'mor que la tu natura es muy
calurosa, por esto es menester que mires muy 'bien que el deseo de la

ermosura de cara y de cuerpo non te faga aciegar la /2(,vista de la

razôn, si-non mirar que la ermosura de la cara coresponda con 'la

ermosura de las buenas manas: buen séhel y buen meollo y onrada 'y
vergonçosa y callada, que estas son las verdaderas ermosuras. Y que
'se contente del solo demenester para corner y se cuvrir onradamente,

y que non vaya diziendo pompas ni hadras para comparecer y azerse
ver del /25mundo, que son cosas demasiadas y que azen perder al

ombre la salud para 'poderle artar su ser que es sin fin. Porque en

tanto que las muchachas quieran 'afeitarse para ganar ventura, va
bien; amâ después que ya ganö el 'ganado del marido y que se afei-
taron todos dos con las relustrosas dulçuras 'de los agjuntamientos
amorosos, ^qué son pompas entradas en_el tôtano del /3t)güesso

a_querer afuera de esto pompearse la mujer con bienes que le costan
al marido ansias y suspiros refinados para ganarlos? Cierto que non
la sé 'entender ni mis narizes podriyan topar buen gtiesmo en un con-
tenimiento 'pomposo de una mujer casada que percura de comparecer
con el mundo justo 'como si estuviesse casada con el mundo -h.v-,
siendo el mundo tienen cada uno /35sus ojos y_los ojos quieren su

parte y esta parte passa en el coraçôn y 'el coraçôn se enpeça
a_quemar y quemândosse salen güellas; onde cuando la 'mujer com-
parece con su marido en todo lo_que él enveluntare, o negro o bueno
'que seya, estonces puede dezir de aver comparecido con todo el

mundo. /J4b/Y ans! non seya que te dexes trespisar la razôn del meollo

por el oro 'para que después non te faes en_el lodo con las demandas
de cano que en 'traendo el oro te puede fazer, si non mirar enprimero
que seya rica de meollo y de buenas manas y después apegarte a__la

dota del oro; amâ en /5todo y por todo_te tienes de_aconsejar y con-
sultar la razôn y después 'ressolverte.

[Ser justo y piadoso]
31 Ijo miyo, ten a_tino que el Dio que te dixe ariva es justo y piya-
doso, y su justedad y bondad es en aver criado todo lo que ves en
este mundo con la su cencia, que es sin fin. Onde tû percura de as-
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semejarte /10al manco en esto que es de ser justo y piyadoso y
bueno, que, viéndosse 'assemejar a Él en esta buena parte, te assegu-
ro que llevarâ mucho mâs gusto de ti que non de aquellos que van
a fazer sacrifîcioz y oraciones, como que lo dize 'el primer capitule
de Yexa'iâ96. Y la razôn es que una persona lleva mâs 'gusto de ver
a uno que se assemeja a_él en algo que non a uno que lo venga
"5a_servir y que sea cuentra sus mafias y su gusto; que cierto si

a_una 'persona onrada y savia le vernâ un perdido loco de delantre de

él 'acantar y a_alavarlo, le farâ mâs disgusto que gusto y mâs des-

plazer 'que plazer conociéndolo el perdido que es y los échos malos

que aze sin querer tomar enxenpio del patron ni de sus dichos sa-

vios, amâ que sienpre continua /20su camino el malo: ansi justo es el

Xy.t con la persona.

[Adaptarse a los demàs]
'32 Ijo miyo, avre muy bien los ojos del meollo y entiende que tu
estâs 'agora en este mundo justo como si estuviesses en una gran
'divaranâ onde que ay mucha gente para bailar y cada uno aze su

tarze 'de baile. Onde por esto la gran virtud que tienes de tener es de

enbezar /25a_fazer todo modo de baile para que sepas uidurear con
todos los bailadores, 'porque si tu non savrâs uidurear quedarâs tanto
burlado que non podrâs bivir. Como bemaxal: tienes que fazer con
una persona onrada, cale que uidurees 'el su baile de ser onrado con
él; si tienes que fazer con una persona de 'xeretliques, cale que bailes

con él y uidurees al su xeretlic. Porque si quererâs /30fazer el baile
del onrado con un baile de xeret, quedarâs burlado y non 'farâs tu

96 Is. 1:11, 15-18: «"^Por qué a_mi muchedumbre de vuestros sacrificios?
-dice A - Artime de alçaciones de barvezes y cebo de engordados, y
sangre de todos y carneros y margüecos non envelunti»; «l5Y en vuestro
espandir vuestras palmas encuvriré mis ojos de vos, tanbién aun-que
muchigadex oraciôn non yo allén vuestras manos de omizios se inche-

ron. l6Lavadvos, alimpiadvos, tirad malicia de giiestras ovras de escuen-
tra misojos, vedadvos de enmalecer. l7Ambezad aazer bien, requerid
juicio, adereçad lo tuerto, juçgad gtiérfano, barajad por bivda. lsAndad

agora y seremos razonados -dize A.- si fuesse güestros pecados como la

grana, como la nieve se enblanquecerâ; si se envermejecerân como la

escarlata, como la lana limpia serân».
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buena comparsa; y ans! si ternâs que fazer con un malicioso 'o con
un enganador o con algûn pielivân de fechos, cale que con cada uno
te uidurees al su bade. Lo mismo con un mentiroso, con un falsario
o con 'un gaavento, que aziendo ansina y uidureândote a_los modos
de bailes de cada /35uno, seras querido de todos y savrâs bivir con
todos; amâ si non, te asseguro que quedarâs en un canton como un
asno y ninguno te mirarâ. Amâ cierto que 'tu deves enprimero azer
ver el tu verdadero baile, que es del onrado y 'savio; amâ si ves que
el de enfrente non te quiere uidurear el baile, /45a/si-non quiere fazer
él su tarze de baile, y tû luego sin meterle inat, 'uiduréale el su baile

y verâs que farâs una buena figura alavândote 'todos en diziéndote
«Aferim», y si non te dirân «Aferim», te dirân que tienes un 'séhel de

Arsato, que esto es en corto el verdadero saver que_tû tienes "de
enbezar.

[Alejarse de Ios males]
Y ansi, '33 ijo miyo, te tienes de reglar en todo modo de cosa en fu-
yir aquellos 'échos y cosas que te pueden traer dano a_la vida, a_la
salud, 'a_la boisa y al aima, siendo faziéndolas, el propio fecho
te_trae el castigo 'con la pena del dano, siendo del mismo mal fazer
sale el mal para aquel que lo "°faze. Y ansi de todo el bien que te

farâ el rijo de la razôn tienes de bendezir al Dio que te la dio y
rengraciarlo y alavarlo.

[Cumplir la ley de Dios]
'34 Ijo miyo, tienes de saver y entender muy bien y avrir los ojos 'del

meollo y del coraçôn para mirar muy bien a esto que te digo: 'y es

que el Dio bendicho que te dixe ariva, que criö todo el mundo del
nada y "'que de él sale todo el bien sovre nos y sovre el mundo, se

descovijô a_las personas y el mâs venturoso fue Moxé rabenu -'alav
axalom-, nuesso arelumbrador, 'siendo él tuvo las santas y savias
veluntades y comandamientos 'suyos para que a_nos otros, que so-

mos su puevlo, mo_las fiziera entender assegûn 'mo_lo comanda el

livro santo de Moxé rabenu -'a.a-, y que tanbién nuessos
/2()bendichos hahamim mo_lo_dizen, que afirmândolas iremos a Gan
'Eden y ternemos bien 'en este mundo y enel otro, y gozaremos el

bien de los bienes para sienpre 'y sienpre. Y si non las afirmaremos,



164 La güerta de oro de David M. Attas (Liorna, 1778)

iremos en Gueiné Gueinam y mâs alla 'de Tahtissiôn a sufrir el mal
de los males asta que el Dio quererâ, y ternemos mal en este mundo

y mal en_el otro._Onde por esto mira bien lo_que /25fazes, por-que se

trata de un echo que ati solo te deve inportar, porque si 'vas en Gan
'Eden tu solo te gozarâs aquel bien de los bienes y ninguno tiene
'provecho de este tu bien, y ansi es si tû vas a_sufrir los males de los
'males mâs alla de Tahtit Xeol, a ninguno se le apega nada ni de tu
mal ni de 'tu bien, ninguno siente nada ni se les menearâ el pelo.

[Conclusion de los consejos de la madré]
Y por esto quiero /30descargar la mi alma con dezirtelo mâs de una

veç, amâ non estaré 'a dezirtelo tantas vezes cuanto te diré los sovre
dichos dotrinamientos 'para que non digas que te quito la behirâ que
te dio el Xy.t, porque estos prime 'que los fagas tanto a ti como a_la
tu casa y a_toda la civdad onde que moras. Porque si tû sos un per-
dido, azes dano al tu sangre con arematar la azienda, /35el onor y la

reputacion y la salud, con demâs azer trasyerar a otros 'mancevos de

la civdad en los mismos caminos tuyos, y ansi sale el mal para todos
los de la civdad. Amâ si tû serâs un ombre de bien, justo y 'onrado,

como te digo ariva, arâs bien al tu sangre con amuchiguarle la
azienda /45b'y acrecentarle onor y reputacion, y, viendo esto, los otros
mancevos de 'la civdad se encelan y percuran de assemejar a_tus
mâssimas, y ansi cale 'el bien para todos. Amâ si vas a Gan 'Eden o

a_Tahtit Xeol tü solo es lo_que lo tienes de gozar o de sufrir y nin-
gûn otro.

[Respuesta del hijo: importancia de la educaciôn que dan los
padres]

/5Onde, madré miya, yo le alargui sovre este laquirdi mâs de lo que
pensava, 'amâ sin querer me se fue aressvalando la péndola siendo el
demenester me obligé a_fazérselo para que veya y entienda que la

ley que dize Xelomo améleh que la madré deve de enbezar a los

ijos, tienen de ser assegûn 'el mi flaco entendimiento le izo entender
ariva, y que el ijo deve de ""recivir los castiguerios del padre. Siendo
ombre que va por la calle y ve 'losandamientos del ijo que son contra

la ley de_la madré, quejo deva de_castigar, 'enprimero con bue-
nas y dulces avlas aziéndole ver con provas y enxempios el dano que
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faze para si y para todos; y non valiendo con 'la dulcez, azerle provar
la amarguez con gran castiguerio. Y viendo que es /l:>atorceador

y que quiere ir por el camino de là perdiciôn, se castiga con
'desseredarlo de fijo, y esto azer por via de_la mehchemé, o sea jus-
ticia, para que tenga temel el echo y ans! azerle gustar la povreza y
el 'demenester, que estonces le asseguro que le vernâ el séhel, siendo
non ay cosa ni melezina mâs provechosa para aquellos mancevos
dessvanecidos y perdidos /2Hcuanto el azerles provar la povreza, siendo

el demenester aze por fuerça al asno savio y aze venir el séhel al

quien non lo tiene. Siendo vemos 'muchos enxenpios de mancevos
que mientres tuvieron aspros fueron perdidos 'y alocados, amâ cuan-
do non les quedô mâs, estonces arecogen el dâ'at y 'el séhel, siendo
non creen el mal asta que non lojven y lo apalpan muy bien, /25amâ

estonces poco les aprovecha el séhel si-non para mâs bivir adolorado.
'Y si me direx que aziendo esto se desperarâ el ijo y se aboltarâ, y
'para esto una ora antes se percura espartirse del bien que tiene con el

'ijo y ansi, destruyendo la su parte, non podrâ venir a demandar ni
a deretir 'mâs al padre y viniendo se dexa dessvanecer y si se abolta

que se abolte; /30ansi se afirmarâ el paçuc que dize: «Y esgombrarâs
el malo de_entre_ti» [Dt. 13:6: «Y escombrarâs el mal de entre ti»].

Y por 'esto la madré, como mujer, deve de ser fexuga en el en-
bezar al ijo los ditos dotrinamientos con calor y premura grande para
ver presto el su fruto 'de_la su lazeriya y pena de azerle entrar en el

meollo y darsarle sienpre 'los dichos sanos de là razôn. Amâ digame
ella uno de estos dichos y 63enbezamientos que me aiga fecho en mi
chiqueç para que le pueda besar 'manos y pies, que non me arecordo
otro que la Xemâ' y el Axquibenu y el Ana behôah y las berahot'27.

Que todo esto a esprimerlo muy bien non ay otro que a 'darme

a saver la grandeza del Xy.t y que su nombre es uno, el rey de_los
reis, /46a/el Santo -bendicho Él-, es menester amarlo de coraçôn y de

aima y nada otro; que estas cosas, a entenderlas, en un dequic
se_enbezan y se saven, que basta avrir los ojos y meldar este gran
livro del mundo que luego se 'entiende la su grandeza, que non ay
ehréah de tanta fexugueriya, que la 5fexugueria tiene de ser en en-
tender las cosas de ariva y azerlas fazer.

97
Aqul se refiere a las bendiciones ocasionales.
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Amâ el mal es que, como el padre y_la madré son negros, ans!
salen mâs peor 'los fitijos, por la razôn que ay de aquellos que se

meten a brincar a los ijos 'y a azerles popojes y otros regalos,
a burlar y ajugar con ellos, 'a_dezir avlas que non son de onor ni

son de dezir delantre de ellos; ans! toman /l0cara, enbezan lo que
sienten y toman en poco a aquellos que les dieron cara y les enbeza-

ron lo negro; y ans! viene que non tienen vergiiença y ninguno ni
escuchan padre y madré, porque de chicos ya se tomaron el atrevi-
miento 'y ans!, cuando son grandes, non quieren recivir castiguerio y
les viene apretado cuando los aharvan o los gritan, y por ravia se

vengan l5con azer provar al padre y a la madre todo el amargor que
pueden. Y 'ans! los gustos que tomaron con ellos en chiquezes se les

abolta en disgustos 'cuando son grandes y que non ay mâs remedio, y
todo por el poco rijo y 'negro enxempio del padre y madre.

[Los padres son responsables de los actos de los h ijos]
Y por esto uvo un fijo que, estando 'delantre del haham con la madre,
gritö diziendo: «Se. haham, se. haham, si mi senora ,20madre uviera
estado mujer de séhel y de buenas mafias, tanbién a_mi me 'uviera

parido ans!, onde a ella tiene de dar el tuerto y non a mi». Y de
'este modo izo el haham para que tomen enxenpio las madrés aque
percuren de 'ser mucho mâs sesudas y de muchas mâs buenas mafias

que los sus fijos, 'para que puedan sienpre enbezar de ellas y non ser
como se usa al dia de /23oy: que el ijo ve que el padre va cantando la
tefdâ y la va diziendo como 'a_meldar un pizmôn, lo mismo faze él;
va el padre a_topar al agâ, que es 'una gota fediyonda y nada

de_renfrente del rey de_los reis -bendicho Él-, se 'amesura con las

manos en pies y le estân temblando las tripas a_pensar 'las palavras

que tiene de avlar y de estar con todo el cavod del mundo, y '"lo
mismo faze el ijo. Amâ con el rey de_los reis ya tomaron un teclifsis
'ansi grande que lo van atagantar en casa très vezes al dia diziéndole
palavras con la boca de un modo y los échos del coraçon son de otro
modo y 'el tino lo dexa a_bolar en otras cosas que le van passando

por la caveça; 'el ijo ve fazer al padre ansi, faze él lo mismo. Y ansi

non creo que /35aiga umâ en todo el mundo que esté con tanta poca
estima en la casa 'del Dio cuanto nos otros jidiôs en avlar, en reir, en

gritar, 'en pelear, en fazer xematâ, que apensarlo es cosa que aze
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entender a las umot que nos otros non tenemos -h.v- Dio, porque
muchos dizen que si nossotros /46b/entendiéramos de tener Dio y de

estar en su casa y de delantre de Él, que non ariyamos ni pratica-
riyamos las ditas cosas feas que ni menos en una 'casa de_cual se-

quier persona onrada y estimada se ariya. Amâ estas 'cosas las podri-
yan muy bien aremediar nuessos bendichos hahamim y regidores
/5de_la ley.

[Los hijos imitan los comportamientos de los padres]
Onde tornando al mi propôsito, digo que si el ijo ve al padre que 'se

mete a burlar y adezir cosas que non son de dezir de delantre de

gente y él enbeza lo mismo; el padre miente, el ijo también; el padre
borachon, fodul, cruel, mala lengua, celoso, morbinoso, pomposo,
escarso, jumert, comedor, ir en taifâs o fazer "°otras cosas que non
son de fazer y que son cuentra la razon, y el fïjo lo quiere 'tanbién él

assemejar en todo y afilû trespassarlo. Y lo mismo la madré: si

'se_da que es desmeollada, el marido enbeza de là mujer y la mujer
del 'marido y el ijo de todos dos. Y ansi los males van viniendo en-
cima de la caveça sin saver cömo y cömo non, y después echan la

culpa al Xy.t "5y dizen: «El Dio quijo ansi, de los cielos setenciaron
ansi», o dizen: «Ansi fue quismet», y van entronpeçando en maies
duros como la pared: el fulano dixo una mentira, vienen los otros y
se la quieren pagar con otra mentira y después él se quiere refazer. Y
ansi van caminando por las 'escuridades de las mentiras y después

non quieren entronpeçar, y /20entronpeçando y cayendo dizen: «Ansi
fue quismet»; el tal cayô de_la escalera 'por la boracheç, se rompiô
un braço, dizen que fue quismet; aquel otro con su 'foduluc izo ence-
lar a los de enfrente, estos buxcan con mil modos dejnamzerut
'azerlo cayer de su altigüeza y cayendo dize: «Ansi fue quismet»
y_lo mismo él buxca de fazer a los otros; aquel otro de mucho
corner y bever, el fumo le /25fue en los ojos y se le enhazinaron, perde
un ojo, dize que fue quismet; 'aquel otro de mucho bever se le quemö
la reâ98 o de entequia muere, dizen que 'fue quismet; aquel otro para
ir a_morbinar con los amigos de_noche y passar 'atrâs y adelantre,

98 Es decir, 'de mucho fumar (beber tabaco [calco del turco]) se le quema-
ron los pulmones'.
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encampa con el culuc o le toma alguna puntada, lo 'mete debaxo de

tiera, dizen que fue quismet; aquel otro, por mucho querer ganar,
/30perde la azienda, dize: «Ans! fue quismet»; aquel otro por la su

escarseza 'come tanto poco que perde el calor de las tripas, se le ufla
y muere, 'dizen: «Fue quismet». Y_ansi todo modo de vicio que
amentarlos non avriya fin, que el mal se lo compra otraveç la

misma persona con los gran deseos y 'morbinin que tiene y que
sejos azen tener los mas viejos, por-que el chico non /35avlö si del

grande non lo sintiô, que esta es una verdad cierta y mâs que cierta.
Y ans! agora daré fin a esta mi letra por-que entiendo queya

'avrâ cansado a_aquellos que son de poca pacencia y enpeçaré con
algunas 'otras cuantas fâvulas por tratenimiento y englengé.

[Cuentos varios]

/47a/Maxa! deI cavritico y del midiet
'La cavra, quijéndosse ir de casa para buxcar su comida por los cam-
pos, 'le_dixo al cavritico: «Fijo miyo, non avras a ninguno la puerta
asta que_yo 'non vengo». El midiet sintiô la avla y ans!, después que
la madré se /5fue, vino a_la puerta y batiô gritando como una cavra
diziéndole que 'le avriera, amâ el cavritico, viendo el engano, non
quijo avrirle, 'diziéndole: «Tû gritas como la mia madré para que te

avra y comerme, amâ 'bien te veo por la findriz de_la puerta que tû

sos el midiet».
'Sentencia del cuento
l0Que es cosa provechosa al ijo obedecer al padre y a_la madré, y al

mancevo 'le assenta obedecer al viejo.
"2Y la cosa es dicha para cuando el padre y la madré y el viejo son
'de buen meollo, buenas mafias y contenimientos onrados 'para que el

ijo y el mancevo pueda tomar enxemplo bueno y non si "5son al ro-
vés, como -ba'avonot- se topan tantos que los mâs grandes son los
mâs negros.



'TRATA DO 7

'LETRA MARMURADERA SOVRE MUCHAS COSAS
VERDADERAS

QUE 'MANDI A_LOS SE. H-A-':

[Defensei del autor ante los criticos de su libro]
/2<iY como que_me parece a sentir dezir entre de ellos, meldando mis
letras, 'que porque non tengo qué fazer me estô dessvaneciendo de-

trâs de cosas 'que non dan pan ni_provecho, y que si aviya dicha y
negra ventura, en lugar 'de estar perdiendo este mundo en cosas va-

nas, de enplearlo a_ganar 'el otro o, al_manco, azer nuevas descuver-
turas en_el gran mar de la '"mercaderiya, onde que todo el mundo va
navegando, les diré, senores miyos, que estos dichos de ellos son

muy savios y muy sanos para el cuerpo 'y para Talma cuando que la

razôn non tuviera qué responderles. Y es que 'cual se-quier persona
del mundo, seya como quier que seya, topa en qué dessvanecerse
mâs de lo que se requiere a_ganar el pan y el vestido, que /47b/magari

al Dio non fueran mâs adelantre los nuessos pensieres cuidadosos,

que 'a esto solo que es toda la sustancia del nuesso demenester, que
le 'asseguro que non provaremos tantas ansias y suspiros y dolores de

'coraçôn que mos fazen cavsar al_fîn la muerte, siendo lo que basta

para /5sustentar el nuesso cuerpo y para cuvrirlo y guardarlo del frio,
'poco o nada de cuidado y pensier nos dariya.

[Liijos desmesurados de hombresy mujeres]
Amâ el mal grande es 'quererse dessvanecer detrâs de cosas que so-

vre passan el nuesso solo demenester, como que azen la mâs parte
del mundo, que es en querer bivir para corner y_vestir para compa-
recer, y non son contentes de corner para bivir "°ni vestir para se
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cuvrir. Amâ quieren comeres aguires, buen vino y 'mejor maimazi;
de vestir quieren ricas çamaras, como nafes, jirgafas", 'cacumes,

sussamure, buen calpac de zardava, sus sayos de hitay con su 'buen

tumân âl, y su calçado de Estanbul. Non basta todo esto porque
'dizen que non solo reluze nada de esto estando sin la nequevâ
alado, amâ que "5ni_menos reluze la veluntad del Dio que dixo:
«Perd urvû» [Gn. 1:22, 1:28, 9:1, 9:7: «Frochiguad y mochiguad»].
Con_todo, que_yo non savriya juçgar si se faze mas por esto que

para que reluzga el eoraçon con el 'plazer de la carne, o para que
reluzga la veluntad del eoraçon con la moneda, que enpeça a dezir
de manana matrân: «Sienta él, cale que traiga los /20bazamas que le

dixe, y la barvera que non se solvide de mercarme, como 'las

maxalâs y el yardân; y tanbién los orejales de fil de grana que 'non le

passe del tino con los yideques y las bueltas y las paftas, como
'tanbién del hitay de oro y brocado».

Y si le acaece algo en el charxi para 'meter en_el axugar de la re-
galada, non seya que aga de manco. Onde miren /25ellos acuânta
cosa demasiada el dessventurado ombre es menester que se

'dessvanesca, non tanto para uflar su contentez y su foduluc de viento
'fedorento, cuanto para que aiga la paz en casa y en la cama, que
'a_escrivirlas solamente ya me viene dolor de caveça, cuanto y mas
'a_aquel ombre que se falla en esto, que es menester que el eoraçon y
las /30tripas se le estremescan. Amâ ningün dolor de eoraçon ni de

tripas sana 'las demandas de casa y de los propios deseos, que con
dezir «cale y faze 'demenester» le sale al ombre el giguer. Y non
basta todo esto, que ainda 'ay de aquellas que se estân repotreando
en la cama asta medio diya y quieren 'que non se les aga mancar el
caavé asta la cama, con su chibuc, de acâ asta /35allâ, con de-mâs
dexarles debaxo del minder axlic para la senora 'madama,

quealevantândosse de la cama lo tope pronto; y si non, negro del

que la 'tiene en parte, que va en aharayut de non almorzar aquel diya
por el malo 'yahre que_le_puede cantar la senora madama de un tal

su negro contenimiento.

99
Quizâs quiera decir jirafas, ya que esta hablando de diferentes animales.
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[Es mejor pensar y escribir que gastar dinero]
/48a/Onde yo, non topândome por agora en estas alegrîas o porque la
mi behirâ non me izo ressolver o porque la veluntad del Xy.t ayinda
non 'es, seya como quier que seya, lo_que_me esté dessvaneciendo

yo por agora es en estarles escriviendo y razonando sovre aquellas
cosas vanas del /5mundo que la razôn va aremixcando y las va consi-
derando y que me azen relr con dolor de coraçon: en qué cosas el

ombre nace y con cuântas se 'falla arodeado y que le cale que biva
con el las a_pesar de su coraçon, o 'buenas o negras que seyan. Como

agora que yo veyo que este tienpo que esto 'perdiendo en escrivir
esto es una vanidad que sale de la propia "°razôn y que considra que
es mejor enplearlo en esto que irlo a_perder 'por los calles o en otras

cosas que azen perder la salud del alma y 'del cuerpo y de la boisa, y
non fazer como otros, que lazran y percuran de 'una parte para ganar
la moneda y después el tienpo que les sovra, como 'este agora a_ml,
van y percuran para gastarlo de otra parte.

[De emplear el tiempo con las mujeres]
Yo ""penso agora ansi, vernâ un otro chelebi ydirâ que non sé lo
que digo y que 'me como la blanda100, y que non ay mejor gusto al
mundo que perder el tienpo que 'sovra con su ermosa mujer, la que
vos alegra el coraçon y la casa, la que vos mira estando zaif, y que
al_fin non ay bocado mejor y mâs dulce al 'mundo que ella. Amâ,
si le dirân a_este mujerenco que alguna veç sale por la /2"nariz por
las fedorentas demandas que aze, dirâ que non inporta; y si le 'dirân

quesale del coraçon con los ayes que se echan de la ravia de ver la

poca cuenta y el poco cuidado de casa, dirâ que non es nada; y si

le dirân 'que si alguna veç le sale por los ojos con las lâgrimas de ver
que non relleva 'su cavdal a azer sus deseos, dirâ que non le faze; y
que si algunas vezes se /2:>fallarâ el ombre zaif, que non serâ por otro
que por cavsa de la mala vida que le darâ la mujer, dirâ que me
dessvanesco y que vaya a contar estas bavajadas y asnedades

a_aquellos que non gustaron ni que sintieron 'tanpoco el giiesmo de

lo que seya mujer, y que después cale que seya como yo digo para
que se contrapesen los gustos con los disgustos, siendo ansi /30se save

100
me como la blanda: frase exculpatoria.
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lo que es dulce, provando el amargo, y maxcando el amargo, 'se save
lo que es dulce.

[De emplear el tiempo bebiendo]
Verna un otro y dira que mejor que el bever non ay 'al mundo, siendo

se esta sienpre alegre y la mofina, que es la que aze 'perder la salud,
se aremata del coraçôn. Amâ si le dirâ a este zifclengi 'que le fiede
el bafo, dira que non es nada y que, si el fumo le_va a la /35caveça y
lo aze ir en delirio y vernâ a_fazer cosas non de ombre, dira que 'non

inporta; y si le dirân también que Xelomô améleh se aparté del vino
para que 'se le acercara el séhel y la saviduriya, assegun lo dixo en

Coélet, dira que él 'non entiende este paçuc101.

[De emplear el tiempo con los amigos]
Avrâ un otro que dira que el mejor gusto es /48b/de tener un buen ca-
vallo a_su behirâ con buen pussat y buenas armas, y 'ir cuando viene
la gana apassear con algunos amigos, cuândo a_la mandra, cuândo
a los estopoles, cuândo a_las ligjas, a_la polia, azer un buen iziyafet
'enjunto con amigos, comer y bever y jugar y estar alegres, y que
/5esto es bivir de ombres y non estar perdiéndosse en la botica todo el
'diya, que viene la mofina diziendo: «Asta que terné aspros quiero
gastar y dar 'al_traste y bivir alegre». Amâ si le dirân que sus
ma'assim puncha los 'coraçones de los que lo quieren bien y de los

suyos, dirâ que non le inporta nada; 'si le dirân que non atendiendo

agora en estos frescos anos al saver y "°a_la virtud que quedarâ des-

nudo de la riqueza verdadera, dirâ que non se le 'menea el pelo, dan-
do por razon que si todos fuessen savidos y virtuosos 'que non se

poderiya bivir en_el mundo, y que en_el modo que biven otros que
non 'son sesudos ni savios que podrâ bivir tanbién él, y que lo que
quiere 'él es tener el mazal bueno y non el saver. Amâ si le responde-
rân que con "5el saver y la cencia izo el Criador al mundo y que los

101 Se refiere a Ec. 2:3, donde el «predicador» decide entregarse al vino
como oposiciôn a la situaciôn anterior, en la que se supone que prescin-
dia del alcohol para alcanzar la sabiduria: «Esculqui en_mi coraçôn por
sontraer con vino a_mi came y mi coraçôn guiân con cencia y por travar
en locura asta que veré cuâlo esto bueno para ijos de el ombre que arân

debaxo de los cielos cuenta de dias de sus vidas».
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mazalot son regidos 'de la cencia, dira que él non entiende este la-

quirdl, ni_menos si se_le dira 'que, apartândosse el mazal bueno del

ombre, que almanco le queda el saver y 'non queda estonces asno

conplido. Y tanbién si le dirân que el mazal bueno 'esta ayom en la
moneda y la moneda que esta en_el séhel y el séhel 20en la moneda,

y que, despreciândola y echândola con los manos, vernâ la 'ora que la

apreciarâ y la ira a_buxcar con las manos y con los pies y 'non la

fallarâ ni tanpoco fallarâ los amigos ni los queridos, siendo se

'perden tanbién estos perdiendo la moneda, siendo los amigos non
son del 'cuerpo, amâ de los vestidos ricos y aspros que ternâ, y que
de estos /25amigos fallarâ asta los enemigos que se le farân amigos

para venirle 'a_comer en la mesa y al passeo y asta que el aima le

comerân, sienpre diziéndole que se lo azen por amistad y para azerle

héssed, a_todo esto 'responderâ que ya le rompieron la caveça y que
non quiere sentir mâs, 'siendo las verdades le azen mal en el oldo y
que non entiende cömo es /30esto que los aspros son los amigos, que
los groxes son los parientes y 'que los cequinos son los ermanos, el

Xy.t faga que non venga en oras de 'entenderlo.

Y cierto que_ya uviera continuado a_avlar mâs en esto si 'non

fuera que me viesse tirar por la falda de aquel savio y de aquel xeret
'y malicioso, diziéndome que me amudesca y que non avle mâs en
dano de ellos /35si non quiero ser llamado de todos loco y asno, siendo

me dizen que non cale 'despertar a quien durme, y que es menes-
ter que se faen en_el mundo los 'asnos, los bovos y los perdidos para

que los savios se sepan reglar 'en el desorden de ellos y que sepan
fraguar sus casas con destruirse /49a'las de_los otros, y que sovre las

rovinas de uno o de muchos se 'puedan enaltecer ellos, siendo ansina
fue sienpre el mundo y que los 'xeretes y los maliciosos puedan chu-

parles el bien con inchirles la caveça de fumo para azerles mandar
en fumo el bien que por afuera /5tienen, ya que ven que por adientro

non ay ningun bien de virtud de saver.

[Las personas denen diferentes opiniones]
'Onde quiero dezirles que cada uno entiende las cosas assegûn el

meollo suyo leda y camina assegûn la entiende. jBien aventurado
el 'que aciertô en un buen saat que le amostra la ora justa! Ansi diré
'de los meollos de la gente, que cada uno entiende de saver mâs del
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haver y /1(lque tiene la razôn, y ans! uno se burla del otro y el otro del

otro, 'y ans! se passa la vida en irse cada uno burlando y todo en
'nada y vanidad acava.

[Los que opinan que lo importante es ganar el Paraiso]
'Y si me dirân que por esto es menester percurar al manco de ganar
el 'otro mundo, amâ les diré que mâs que percuro, mâs entronpeços
alio en /l5este camino. Y por esto digo que sera el mejor, porque
cuando el ombre 'es tan fuerte de coraçôn y de meollo y_que,
aun_con_todo que falla los 'entronpeços amargos de los aconteci-
mientos que acaecen en el bivir de 'este mundo y que es cadir tanbién
de aquellos fuertes entronpeços que la 'razôn se va topando y que va
encontrando en el aremixcamiento qué quiere /20azer con los senti-
dos del meollo en aquellos bugjaques que se encontran en_el passaje

que se aze por este camino doloroso, de sovre passarlos todos con
vitoria y venir de la otra parte con la ganancia del otro mundo,
'cierto que es una gran dâdiva del Xy.t.

[Los que opinan que lo importante es abrir nuevos comerciosj
'Y si me dirân de enplear almanco el tienpo en azer algunas
/25descuverturas por el gran mar de la mercaderiya, les diré que 'cada

uno navega assegûn es el viento de sus deseos y passiones que lo

arempuxan, onde quien mâs y quien manco ansi va navegando. Yo
percuro que 'los vientos de mis deseos y passiones non se amuchi-
giien para que non me 'arempuxen en mares altas, onde que cale que
el navio del coraçôn del /30ombre seya fuerte para poder rellevar y
de-tener los golpes de_las olas 'desastrosas que -bar minân- se pue-
den encontrar, siendo todas venturosas non pueden ser, onde non
siendo ansi se puede perder el timön del meollo y '-bar minân- ir en

aharayut de perderse.

[Conclusion: el autor ignora las criticas de los demâs]
'Y por ser que la veluntad de ascrivir mâs en esto ya me passô por
/35agora, onde, o buena o negra que aiga estado, digan sovre de mi
'lo que los agrada. Me marmuren cuanto que quieren los que son de

tuerto pensar 'y ladinar, que non me inporta nada, por-que yo non
entiendo de estar 'a perder el tiempo asta agora en englenear con esta
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sorte de gente, que /49b'todo lo_que sienten lo toman a mala parte y
esto viene porque non tienen ninguna buena parte en_el coraçôn.
Amé yo lo_que estuve entendiendo asta agora de estar avlando y
engleneando con gente razonables y que moran en la corte de_la
razön y non en la corte de la passion. En tanto lo que me /5prime

agora es, antes que acave la letra, que si a_las senoras mujeres 'les

vernâ en la oreja algunas mis avlas, que non se las tomen a_mal,

porque me prime a estar en bien con ellas, siendo saven el arte de

podestar 'sovre el ombre y_de llevarlo por la nariz cuando que quie-
ren, como que izo la 'fulana al su marido en fazer que vaya cuentra
su propio ermano y "°que el dicho de ella saïga; y tanto basta para
que se veya que el 'marido fue mujer y la mujer marido. Vexalom.
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'DECLARACIÖN 'DE LAS SIETE PLANETAS
QUE RIGEN LOS SIETE DIAS DE LA 'SEMANA

"5Ya avrex visto los vente y un capltulo que_metl en este mi livro
que 'declaran las senales de poder conocer el tabiet y mana de

'cualsequier persona en mirândolo.
'Agora me vino a tino de meter y declarar la virtud que tienen las

siete 'planetas sovre aquellos que nacerân en_el tienpo que alguna de

el la /20estarâ rigendo aquel dia y aquea ora que la criatura nacerâ, y
con esto 'venir a_saver, ma'ala mata, la inclinaciôn y venture que
podrâ tener aquella 'criatura creciendo, y ansi saverse reglar con ella
el padre y la 'madré.

'Y la razon que me vino esto a tino fue en averme arecordado del

tienpo /25que estuve en Turquia y aver conuxeado y conocido mucha

gente 'amantes de la cencia de la estronomia, en saver y entender la
'virtud de cada planeta que rige sovre la tiera. Y por tal razon quije
'contentarlos en darles a saver en corto la virtud de estas cuantas
'planetas; amâ con fato que non sean inatgis en sus sevarodes en

dezir que /30cale que sea ansi, siendo ya les ize saver y entender con
razones fuertes 'en los mis tratados échos ariva que la persona tiene
la behirâ en su mano 'y que con la ayuda del su séhel, que es la dâdi-

va verdadera que el Xy.t nos 'enpresentô, que sera cadir de aboltar la

su negra planeta en buena y 'venturosa, siendo dize el savio astrôno-

mo: Prudentes superantur astris, /j5quiere dezir, que los que son
savios sovre-passan a las planetas102. Y por esta /50a'razön es lo que
los francos de séhel se quitan burla y non tienen en gran 'estima esta

cencia, siendo saven que el que es sesudo cuplido savrâ 'alonjarse de

aquellos maies que la su negra planeta lo amenaza.
Y esto lo 'vemos tanto claro en aquellos dos que nacieron debaxo

de un mismo mazal, amâ que /5después el uno fue enforcado por sus
malos échos y el otro fue 'encoronado por sus virtudes y por su savio
contenimiento. Onde de aqui 'vemos claro que todo esta en la behirâ
del ombre aescoger el buen 'camino o aescoger el negro, por-que
si non, demando yo cômo viene que dos 'ermanos nacidos de una

102 La cita latina significa lo contrario de lo que interpréta Atias: 'Los sa-
bios son superados por los planetas'.
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misma vientrada y_en un mismo dequic sea el uno /10enforcado y el

otro encoronado. Y afuera de esta razön ternia Vnuchas otras de dar-
les, amä non quiero ni enfadar a_ellos ni enfadar ami mismo con
tanto escrivir y dar razones sovre razones; amâ les diré 'solamente

que un savio de las urnot'03 escriviô diziendo: «Non agas nunca bien
si non quieres tener nunca mal». Y esto vino a_dezir por aquellos
que tienen /l5enclavado en el meollo que mutlac todo lo que le passa
a la persona sovre su caveça que sea por la fuerça que tiene su

quismet, siendo a estos taies 'azerles bien es todo echado por alli, y
muchas vezes se recive ainda mal 'y todo por cavsa de la negra razôn

que dan diziendo que todo es quismet.
Y les 'diré también que esta sevarâ de_la planeta que los talianos

la llaman también /2l)con el nombre de destino es tenida mucho de

aquellas personas llamadas 'apicorosim, siendo non creen que la

persona tenga la behirâ en la mano de ser bueno o de ser malo; amâ
estân en gran yero los dessventurados y por 'esto non pueden ni po-
drân tener nunca bien, siendo lo vemos tanto claro 'como que es el

sol que la persona tenga esta behirâ en su mano, assegûn lo ize /25ver

también en_el tratado del principio de los males de la persona y modo

'de aremediarlos104, como también por dicho del Xy.t en dezir:
«Ayûdate que te 'ayudaré»104 vego. [Jer. 17:14: 'Meleziname Y.y y
seré melezinado, sâlvame y seré salvo, (que mi loor tû)'].

'Y ansi savrex cômo dejas ditas siete planetas quitaron los anti-

gos 'savios astrônomos el nombre dejos siete dias de la semana, y
son 30assegun vos noto aqui.

'Capitulo primero: 'DeJa Lima
'Senales y fisonomla de los que nacen en dia y en ora que rige la dita
planeta

/35E1 dia que rige dita planeta es lunes, quitado del nombre de_la
luna, y su ora es la primera de là manana al salir del sol y la ochava
/50b'después de aver salido. Y ansi los que nacerân debaxo del su do-
minio y rijo serân buenos y inclinados a_navegar y pexcar y a_ir por

103
Alj. unaix/umôs. En el ejemplar del BZI parece corregido a mano.

104 Tratado cuarto.
105 Citado en el Tratado tercero, 23b.
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ri'os 'o Milascas106, siendo dita planeta es de natura ümeda; y por tal

razon 'estos taies non serân buenos para estudiar ni para cosas de

négocies, /5siendo tienen poca memoria y son durmiliones y mudade-

ros, que son 'cosas cuentra el bien estudiar y cuentra el bien negociar.
Y dita 'planeta se falla en_el primer cielo.

Los que nacerân debaxo de esta planeta serân blancos que tiran al

color royo, la cara ternân redonda, serân haninos, pulidos, los ojos
""medianos, del color non del todo pretos y ternân aigunas pecas 'en

la cara.

Capitulo segundo: De_la planeta Marte
'Senales y fisonomia de los que nacen en dia y en ora que rige dita
"5planeta

'El dia de martes fue nombrado ansi por amor de su planeta que la
'rige y los que nacerân serân buenos para todo modo de cosa de fue-

go, 'como a_dezir, a_ser espaderos, fiereros, ciruhanos y assemejan-
tes 'oficios de armas.

/20La fisonomia dejos nacidos en dita planeta es detener la cara
grande y flaca, con algunos granos bermejos y pecas, y los cavellos

aser ruvios. El mirar de ellos es agudo y espantadizo, la garganta
lunga, 'los ojos encendidos, las narizes grandes y muy aviertas, los
dientes 'largos y mal assentados, de poca barva. Y si dita planeta se

fallarâ /2:en ocidental, ternâ la garganta delgada, las piernas delgadas

y en caminar darâ gran passos, los calcanos ternân chicos y la caveça
'grande.

'Los taies son araviosos fuera de modo, prontos a pelear, faltos
de razôn, buxcadores de pleito y xematâ, enemigos de la paz y
""'reposo; suelen ser enganadores, mentirosos, animosos, desatina-
dos, 'crueles, sin piadad, inatgis, inclinados a_rovar. Y dita planeta
'estâ en_el quinto cielo.

'Amâ yo digo que el que ternâ un savio padre y savia madré lo
'enderecharâ en sus chiquezes a fuerça del castigo y buenos
/35enxemplos y non soltarlo del ojo y enbezarle lo bueno, que todo lo

106
Seguramente se trata de un juego de palabras con Miljacka, el rio que
pasa por Sarajevo.
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negro dicho 'ariva sera cadir el que sera savio de aboltarlo en bueno

a_fuerça de su 'séhel.

l5ii,Capltu/o tercero: DeJa planeta Mercurio
'El di'a de miércoles fue nombrado ans! por cavsa del su planeta que
lo rige, y siendo la su natura es de uidurear con la naturaleza de /5la

planeta que se le acerca, ans! por esto los que nacerân serân buenos
si 'praticarân con gente buena y savia, y serân malos si se acercarân
'con malos y perdidos. Los taies serân bravos pintadores, cantadores,
meldadores, mercaderes y escrivanos, como también entenderân

muy 'colay las cencias dichas: aritmética, filossofia, astrologia y
"°cualsequier oficio de manos, endemâs la del platero, o sea, cuyun-
gi; y 'esto porque son de natura aguda y de fino meollo y son muy
anrigos de 'cosas sécrétas y ingeniosas.

La fisonomia de los ditos es de ser ortaboili, de pocas carnes,
'tienen la frente ancha y alevantada, la cara lunguita, la nariz "5lunga

y afilada, los ojos chicos y ermosos, la barva, non del todo 'prêta, la

tienen rara y clara, los beços delgados y cavellos también, los dientes
mal formados y tuertos; y al_fin son de buenas mafias, fieles y ver-
daderos, aunque son de una natura de aboltarse muy 'colay del

bueno_al negro y del negro al bueno. Dita planeta estâ /20segundo

cielo.

'Capitulo cuarto: 'DeJa planeta Jove
El dia de jueves fue nombrado ansi por cavsa de_la su planeta
que_la 'rige y la natura de esta planeta es de ser caliente y /25ûmeda,

es muy provechosa para la tiera y para la gente y animalias. 'Los que
nacen debaxo de la dita son buenos para estudiar cualsequier livro,
'siendo son de claro entendimiento y fino meollo, y por esto serân

buenos a_ser hahamim, juezes, avogadores, y para régir y governar
serân muy 'bravos, como también para enbezar oficios fuera de aque-
llos que tocan /30al planeta Marte; valen mucho para ser_casados,
siendo son buenos para 'engendrar y régir su casa y su famia.

'La fisonomia de estos es de tener buen cuerpo en buena propor-
ciön, temperados, blancos y algo ruvios, la barva de color de
'castafia, retorcida, la vista de ellos non es tan aguda, los ojos
/51b'pretos y ermosos, la frente grande y ermosa, los dientes bien ce-
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rados 'y proporcionados, de cavellos blancos y non muy espessos y
vienen ajer 'calvos; denen las venas largas y bien descuviertas.

Los tales son ombres de paz, vergonçosos, amistables sin ser de
/5dos caras ni de engano, son virtuosos, fieles, amantes el 'saver, y
non son vengadores, cumplen sus promessas, tratan sus cosas 'con

discreciön y suelen dar buenos cosejos.
Tiene su fuerça este 'planeta en_el setentriôn y dita planeta se topa

en_el sesto cielo.

'Capltulo quinto: '"'De la planeta Vénere
El dia de viernes fue nombrado ansi por cavsa del su planeta que lo
'rige, y su natura es de ser caliente y ümeda. Y los que nacerân 'serân

mas buenos para estar entre las cortes y servicios de gente 'grande de

lo que sera para estudios. Los ditos aprenderân muy colay los
'l:oficios de manos, endemâs el arte del taner y cantar.

'Los ditos ternân la cara redonda, ojos pretos, alegres y bivos, las

cejas prêtas y ermosas, la nariz abocadica, la boca 'mediana y el beço
de abaxo mas gordo que el de enriva, la garganta 'ermosa y los pe-
chos estrechos. Y si dita planeta se toparâ en la 20parte de Mizrah, el

nacido sera de buen cuerpo, ermoso y bianco; y si se fallarâ en Oci-
dental, sera de boy baxo, con algün senal en la cara.

'Los taies son caentes y ûmedos y avagarosos, suelen ser sesudos

'y savidos, dichosos y venturosos, justos y_piadosos y de dulces pa-
lavras; 'también son muy amigos de comeretes y de buen travar y
mejor passear, /25como también amantes de las pompas y_de cosas
curiosas y buenos güesmos 'y buenos cantares y buenos bailes, y
muy raros son los que se dan a_los 'estudios.

Y dita planeta esta en el trecer cielo.

'Capltulo sexto: 'De_la planeta Saturno
30E1 dia de xabat llamaron la su planeta al_tarze del nombre que el

Xy.t 'lo llamô, que fue el dia de olgança y reposo de toda su ovra que
'izo en los sex dias de la semana. Y ansi todos los que nacerân mien-
tres 'dita planeta régira serân buenos para todo modo de estudio y de

artes, 'tanto liberales que mecânica, siendo suelen ser mofinosos
assegûn es la /52a'planeta de ellos. Y ansi los tales son estudiosos,
pensierosos y amigos 'de cencias y entender de raiz lo que enbezan o
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estudian, a_tal carar 'que se solvidan de los gustos y de los regalos y
morbirun y sienpre 'amando y quijendo la soledad aposta para alcan-

çar lo que estudian, o /5alcançar con el meollo algün pensier que
denen; y por esto la mas parte 'de los filössofos antigos fueron de la

naturaleza de dita planeta de 'Saturno. Y se falla en_el cielo seteno.
'Los ditos serân de fisonomia en tener la cara grande y fea, los

ojos medianos, y el un ojo lo tienen mâs grande que el otro, las
"°narizes carnosas, los beços gordos, las cejas cercanas, el color de la

'cara morena, los cavellos pretos y sertes, los dientes dessiguales, los

pechos peludos, las piernas lungas y non muy derechas; son nervu-
dos 'y las venas delgadas, amâ muy descuviertas.

'Ma si dita planeta se allarâ en ocidental, cavsarâ al nacido a_ser
"5baxo, de cuerpo hazinento, de pocos cavellos y serân de muy pro-
fundos 'pensamientos. Y cuando ya quieren bien, es en demasia; y
cuando ya 'aborecen, es fuera de modo. Y la fuerça de ellos es en
Mizrah y su 'metal es el curxûn.

'Capitulo seteno: /J>De_la planeta Sol
'El dia de alhad, como primer dia de la semana, viene a ser su planeta

como la primera y_la mâs relustrosa de todas las otras planetas. Y
ans! los que nacerân mientres ella regirâ serân buenos para régir y
'comandar y estar en gran enpleos de reinados; son buenos tanbién
,25para inventar cosas y artes nuevos de modos y de maneras.

'Y ansi los ditos son de complessiôn caliente y seca temperada-
mente, son blancos y de muchas carnes, tienen la cara clara y la boca
'mediana, los beços un poco gordos, la frente redonda, las cejas
'delgadas, los ojos blancos y ermosos, la nariz derecha y bien
/30proporcionada, la garganta y pechos redondos, el cuerpo drecho y
bien 'formado.

'Los taies serân ombres graves, quiere dezir, al_tarze de los gaa-
ventos, 'serân onrados, bolgls y de gran consejos; son de ânimo real y
'desean ser onrados, y son contenidos y desean ser enpleados en
/35echos grandes y de onor.

/52b/Onde ya verex que se cumplieron los siete dias de la semana y
que 'vos declarl el mazal de cada dia. Agora lo que vos quiero arogar
es que non sea seax hianet con aquellos que vistex cualsequier cosa
de bien, si 'querex tener bien tanto de la gente como del Dio.
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Y ansî vos rogo también /5por mi, que si es que verex algûn pro-
vecho de algo de lo que vos fui 'escriviendo asta agora, que non sea

me seax hianet con dezir: «Esto ya 'lo saviamos y esto otro fue ansi

por cavsa del quismet» y non por 'cavsa de los avisos que vos fui
dando asta agora, y que de muchas cosas que 'non saviax vos fui
alumbrando, siendo de un tal vuestro hianetlic "°esperavos por cierto
el castigo del Xy.t, siendo yo non vos demando que me agax ningûn
bien en este mundo por la razôn que vos veo muy acorido y 'muy
enamorado detrâs de estos bienes. Y por esto non vos espantex, por-
'que lo que_yo vos demando, es que después de là mi muerte vos
arecordex a azer 'algûn bien para mi aima en aquel modo que mejor
vos agradarâ a_vôs, que_yo "5estô contente. Y ansi me contento
también que non me agax ningûn mal en 'este mundo ni con palavras
ni con échos, que ansi vos quedaré mucho agradecido; 'que vos sea

de aviso y vexalom.

[3. Cuentos varios]

'DeJa raposa y deJa chicoha
La raposa combidö a_la chicona a_cenar y metiö la comida, que era

/2<)calduda, en un plato lixo, de_tal manera que la negra chicona non
'podiya arecoger la comida con el bico lungo que tiene, amâ la raposa,

con la lengua, todo se_lo iva lambiendo; y ansi la negra mossafi-
ra se fue burlada 'y vergonçosa del finte que aviya recivido. Amâ
después de dias la 'chicona combidö a_la raposa almorzar con sigo y
metiö toda la comida en /25una redoma de vidro que teniya la gargan-
ta estrecha, de tal manera que la 'raposa non podiya meter el focico
dientro, amâ la chicona, teniendo el 'bico lungo y delgado, lo metiya
asta el fondo de_la redoma y ansi se lo comiö 'todo ella, y la raposa,
que tenia gran fambre, viya la comida por el 'vidro y non podiya
gustarla. Y ansi, afamada mâs que antes, se tornö /30a su casa.

'Sentencia del cuento
Que al burlador merece burlarlo y al jugador jugarlo y al enganador
'enganarlo, y ansi todo por este déreh.
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Este maxal viene bien con lo que_yo escrivl ariva, que con el on-
rado es /35menester uidurear su baile de onrado. Y ans! 'quien non
quiere ser burlado que non burle, quien quiere ser onrado que onre, y
/53a/quien non quiere ser enganado que non engane, por-que cale que
pense que el 'engano y el mal se lo faze otra veç a si rnismo por dos

razones: la una, 'que aquel tal que fue enganado percura cierto de

pagârsela en todos los modos, y cuanto manco se pensa se la faze y
ayinda çon su demasiya, y si non /5puede salir con ello, de ravia

lo_va disfamando con la gente, y cuando 'le viene a_modo que otro
lo engane o le faga mal, se lo faze de buen coraçôn. 'Y esto lo ay
mucho entre los mercaderes, que al fin de los fines tanto uno 'cuanto

otro llevan la caveça rota con danos non pocos y todo por amor de

'taies malechuriyas y malos contenimientos.
"°Amâ la verdad seya que los enganos son de dos modos: uno, el

que se engana con su meollo o con su coraçôn, como bemaxal: viene

una persona y me trae una ropa o una moneda que en sustancia serâ

tanto 'una cuanto otra negra y_yo non lo sé. Y esta persona me aze

ver la ropa y me dexa que la toque y que la menee, y me_va dizien-
do que es ropa muy buena ""y muy fina. Amâ por esto sus dichos

non obligan mi meollo a_creerle, 'siendo es natural que cada uno
alava su ropa, por-que es una parte del su 'sangre para azer su fecho y
quitar provecho para si, poco inportândole de 'danar al haver, siendo
dize que del dano de uno sale el provecho del otro; 'y por esto, si

fago el trato, non me puedo aquexar de dita persona, /20amâ las

quexas tiene de ser con mi meollo que se fio de las avlas. Y ansi
'toda la culpa la tengo yo, y por esto es menester avergonçarse
a dezir: «El 'fulano me enganö», porque da a_saver al mundo la

baxeza de su meollo y del 'su entendimiento.
El segundo modo de engano es cuando que la persona se 'confia

de uno que lo tiene por amigo o pariente y que, sin mirar ni
/25escarvajar qué modo de ropa seya, se confia en la avla suya y
'después se topa enganado. Cierto que estonces este tal non merece
perdôn 'ni del Dio ni de la gente, siendo se entregô en una sangre de

un amigo que con 'sus manos propias se la metiô en las suyas, y cierto

este tal 'recivirâ el castigo del Dio. Amâ estamos en un dor que
non ay de fiarse 73 ni de amigos ni de parientes: «Ix mere'eu ixameru
ve'al col ah al tivtahu qui hol 'ah 'acob ya'acob vehol rea' rahil yaa-
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loh: veix bere'eu yeatelu veemet lo yedaberü limedü lexonam daber

xéquer a'avé nilü» [Jer. 9:3-4: '3Cada varön de su conpanero seed

guardados y sovre ningün ermano non vos enfeguziédex, que todo

ermano enganar engana y todo conpanero misturero anda. 4Y cada
varön en su conpanero mienten y verdad non avian, anbezaron sus

luengas avlar falsedad, de atorcer se cansaron']. «Sarâyih sorerim
vehavré ganavim culo oev xôhad» vego. [/s. 1:23: 'Tus senores ator-
cedores y conpanas de ladrones todo él aman xôhad'],

'Maxa! de! cavallo y del leôn
El leôn fue a_buxcar al cavallo para despedaçarlo, amâ, siendo viejo,

/35las fuerças le mancavan y non podiya fazer nada. ^,Qué fizo? Le
dixo 'al cavallo que él era médico, amâ con mamzerut fue lo que se

lo dixo. El 'cavallo que entendiö el xeretlic del leôn, se izo que teniya
mal en un pie /53b'para mor de un punchôn, y ansi le rogô que le

mirasse el mal y se lo quitasse. 'Ansi fizo el leôn, amâ el cavallo eston-

ces, con cuanta fuerça tuvo, 'le dio un coz y se metiô afuir. Cuando
el leôn retornö en si del desmayo 'que le cavsô la dada del coz y que
de la dolor estava medio muerto, dixo: 5«Me_lo meresco, siendo se

vengö assegun me lo merecia».

'Sentencia del cuento
Moralidad: Que la persona savia deve sienpre temer del su enemigo,
amâ 'mucho mâs se deve de espantar de aquellos enemigos que se

azen y se venden 'por amigos.
"°A_este propösito vos puedo assegurar que mâs dano y mâs mal

tuve de aquellas personas que las teniya por amigas que de aquellos
que los 'teniya por enemigos. Y la razôn es que de los que se tienen

por amigos y 'amistables, la persona non se guarda y justo de aquellos

cale mâs reguardarse, porque el velino estâ escondido y en lo

mejor que vos ven con " ' flacas fuerças y_abatido, estonces se descu-

vren y vos punchan y vos queman. Amâ de los que son enemigos
descuvertos, la persona se save 'reguardar y viendo que non vos pue-
de azer mal porque vos vax reguardando, 'estonces boita la foja y
faze finta de azervos bien para que vos fiex 'de él, y fiândovos po-
dervos cavalgar la fuessa mâs mejor. Y por esto /20es_mâssima

de_los savios a_nunca fiarvos mâs de_aquel que fue vuesso enemi-
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go y que tuvo coraçôn de danarvos, diziendo que quien lo tuvo una

veç lo ternâ y 'otra_veç.

De todos los miembros del cuerpo y de la tripa
Las manos y los pies malxinaron a_la tripa diziendo que toda la

/25lazeria y ganancia de ellos se lo coinia ella, onde comandaron o

que lazdre o que non demande mâs de comer. Vamos, que la tripa
demandé de corner, amâ las manos non quijo dârselo, onde la tripa
fallândosse 'vaziya, enpeçaron a_mancar las fuerças a_todos los

miembros.
'Estonces las manos le quijeron dar de corner, amâ fue tarde por-

que la tripa /30non pudo mâs corner y ansi se murieron todos los

miembros enjunto con ella.

'Sentencia del cuento
La compana de los miembros y de la tripa es la union de la gente,

que el miembro tiene demenester de otro miembro y el amigo del

amigo. °Por esto devemos ayudarmos uno al otro, siendo las rique-
zas y_los onores /54a/non bastan a_un ombre, amâ tiene demenester
también de amigos.

Yo digo que es bien aventurado el que los topa al diya de oy es-

tos 'amigos, endemâs estos que la sentencia mos quiere dar

a_entender, 'siendo cale saver que las amistades de las personas son

por lo mâs de dos /5modos: interessada y desinteressada. Siendo ay
de aquellos que asta que ganan 'con vos o comen en vuessa mesa o

tienen regalos y otros provechos vo__se 'venden amigos y mucho onor
y alavaciôn verex de ellos; amâ mancândoles 'algo de esto se les_ve
mancar la amistad y por mâs dolor vo se fazen 'tanbién enemigos de

los encuviertos, siendo los usâstex al mal en fazer 'que vos quieran
bien a_fuerça del vuesso dar, y non vex que non es a_vés lo 'que vos
quieren bien, amâ es al vuesso dar. Y esta amistad se_llama de los
'savios amistad falsa, siendo esta arimada sovre los bienes que, asta

que duran, dura tanbién y ella, mancando, manca y ella. Y por esto

temex de saver que non ay enemigo mâs velinoso y mâs negro que
aquel tal que de "5amigo vo_se izo enemigo, y por esto la persona
salvia nunca tiene de venir a_roturas ni a_gritar ni a_disgustarse con
quien le fue una_veç amigo y somportar y encuvrir mâs que puede;
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y si non puede encuvrir, al_menos que razone sovre aquella cosa que
lo disgustô con el amigo y ansi quedarân todos 'dos satisfechos.

Y lo mismo digo de azer también con los que son amigos
/20desinteressados, que es assegün vos declaro aqui, que con estos

podrex afilü 'confiar algün secreto; amâ con los que son amigos in-
teressados, el Dio non vos 'traiga a confiarles nada de secreto. La
amistad desinteressada es la 'verdadera amistad y esta se topa y se

encontra entre aquellas 'personas que se uidurean y son de un mismo

pensar o de un mismo vicio, como /25a_dezir: el jugador quiere bien

a_otro jugador, el borachôn al borachôn, el 'perdido al perdido, y
cada especia con su especia se confarân bien; y 'esto por inclinaciôn
natural del coraçôn de querer bien a_aquellos que son de una misma
inclinaciôn; y ansi es el savio y el virtuoso de querer 'bien a los que
son assemejantes a_él o que son mas de él. Y esta es la /30mâs verda-
dera y la mas firme amistad que pueda aver enel mundo, siendo

ningûn modo de interesse la puede danar.
Y esto me aconteciô a mi con un 'amigo cristiano que tuvo dano

de mi en el interesse, amâ non que yo se lo 'aiga quisto fazer, amâ

en un cierto echo enredado y lungo. Y después, 'en un malxinut falso

que fizo un grego de mi a_la justicia, el dito amigo /35me defendiô y
avlô tanto bien de mi al juez que escapi y sali con onor 'y reputaciôn;
amâ si uviesse estado amistad interessada, estonces 'uviera estado la

ora que de mi se uviera vengado.

/54b/LETRA AMOROSA Y SAVIOSA QUE UN NOVIO MANDA
A LA SU 'NOVIA

[.Alabama de la belleza exterior de la novia]
'Servirâ la présente para dezirvos que los alavamientos que el nuesso
'primo me izo de_vôs es cavsa que tome la péndola en la /5mano

a_escrivirvos, 'diziéndovos que non solamente me alavô las ermosu-
ras que tenex en vos, 'amâ tanbién me alavô las ermosuras que tenex
dientro 'de_vôs, y esto se entiende en el vuesso séhel y espiritu de

entendimiento. Me dixo que, cuando los afeites pomposos vos metex
en la 10cara, que non sierven a_otro que para tapar los rayos ermosos
de la vuessa 'luzia cara; y que cuando vos quitax los ermosos adova-
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mientos de 'encima, que estonces resplenden mucho mâs aquellas
ermosuras y afeites que el Xy.t vos enpresentö, y estas son: en aque-
1 los dos ojos mâs valutosos y mâs relustrosos que dos diamantes,
aquellos dientes mâs "'blancos que_el marfil, aquella cara mâs luzia

quela luna y_al_fin relustrosa cuanto el sol.

[Alabama de su belleza interior]
Cierto que todas estas cosas solo non uvieran tuvido fuerça de avrir
la puerta del mi coraçôn para que entrara el amor que desde agora
provo por vos, si non uvieran estado las ermosuras que me 'contô del

vuesso meollo en dezirme antes de todo las virtudes vuessas, /20tanto

de lavrar, de filar, de texer, como de saver escrivir y meldar 'y cantar,

y al_fin de azer y régir cuanto relleva las manos de una que es

sesuda y savia en la su casa; yque, afuera de estas virtudes, que
'tanbién tenex el sesudo contenimiento, tanto cuando vos topax con

gente 'como cuando estax sola en vuessa casa, y es en ser esparana-
dera /25tanto en_el gastar que en el avlar, como también onrada y
vergonçosa, pressurosa en vuesso régir la casa, y sovre todo obede-
ciente a_la vuessa 'y mla senora madré y suegra_-mb.t-.

[La mujer inteligente construye la casa]
Y a_todos los mâs grandes de casa, 'estas son las_ermosuras, querida
prima, que_me ovligan a_amarvos de_coraçôn 'y de aima, y
a_dezirvos que cada veç y cuando percurarex de aformosiguar
/30cada dia mâs este vuesso luzio meollo, que es y serâ la verdadera

ermosura que vos arâ bien querer tanto del Dio que de la gente, y
mucho 'mâs de aquel que vos escrive la présente, siendo muy bien

savex, querida Vni'a, que el rey de los savios dixo en Mixlé que la

mujer savia fragua su 'casa y que la loca con su mano la deroca [Prv.
14:1: «Cada una de savias mujeres fraguô su casa y la loca con sus

manos la deroca»].
Cierto que este paçuc ternîa /35demenester su declaraciôn y penso

de declarârvolo yo para tener el 'gusto de darvos gusto en tratenervos
con migo en meldar esta mi letra 'con esta mi breve declaraciôn. Y es

que la intenciôn del dito savio /55a'en dezir que la mujer savia fragua
su casa [cit.] fue por aqueas que aman a estar en sus casas recogi-
das, mirando y adovando el pussat 'y la ropa para que dure mucho
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tienpo, como también por las que son 'esparanaderas y que crîan sus
criaturas con mucho kavod y mucho /5séhel, y que non los dexan

crecer a_la flor del pero, dados a_los morbinln y regalos, que ca-

vsan, cuando son grandes, la destruicion de la casa -bar minân-,
'como por aqueas que non apuran la vida del marido con demandarle

cosas 'demasiadas al demenester de la casa y_son, como a dezir, en

querer las ricas 'pompas y las vestimientas ermosas, que cavsan

a_poco a_la_veç la "°destruiciôn de las aziendas, el deretimiento de

la salud del ombre 'y el amuchiguamiento del mal ojo de la gente y el

acrecentamiento de los 'celos de las personas.

[La mnjer debe obedecer a su marido]
Y ans! la que sera mujer savia y cumplida en 'todo y por todo ternâ
de abaxar la frente y el ojo a todo lo que quier que el 'marido le co-
mandarâ que aga sin que_se_tome el atrevimiento ni
de contradezirle "5ni de niegarle a_todo lo que él le podrâ comandar,

y lo todo se entiende en buena régla de judesmo y de buen pensar
sesudo y savio que deven de tener 'todos dos. Amâ lo que toca al
séhel de la mujer savia non tiene de servir 'a otro que para gustar y
contentar y aprovechar a_su marido a costo 'de sacrificar cualsequier
plazer y gusto de ella, siendo ansi se lo /20comanda y ansi se lo aca-
vida el gran Dio de Yisrael en la p. de Berexit a 'capltulos très, paçu-
quim dezissex107, en comandarle mutlac a_ella sola que deva 'de

estar debaxo a_los comandos y veluntades del su marido. Y non ser

como 'ciertas taies y cuales que el rey Xelomô las llamo diziendo que
son aqueas locas 'que con sus manos la casa derocan [cit.], y son las

que les agrada mucho soritear /25y ir atrâs y adelantre, abaxo y ariva,

y dexar la casa sola y ansi venirse a quemar la cena, o venir el pero
o el gato y comérsela 'y fazer que le saïga por los ojos al negro marido

que estuvo penando y 'echando el bofe para traer la cosa en casa,

y después quitârselo 'chivit y caraboya sin ni menos azerle ni cuenta
ni hexbon; o veramente non /30tener cargo de sacudir los vestidos o

las çamaras, y ansi entrarles 'la polilla y arematar con todo; como

107 Gn. 3:16: «A la mujer dixo: Muchiguar muchiguaré tu tristeza y tu

preneç, con tristeza pareras ijos, y a tu marido tu deseo, y él podestarâ
en ti».
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también non dexar castigar ni enderechar las sus criaturas mientres
son chicas, amâ criarlos con mucho 'morbin y regalo y dexarlos salir
alfin a_la flor del pero con encuvrir 'sus malechurias del padre para
que non lo grite ni lo castigue, asta que viene /35en una cierta edad

que aze bever la sangre tanto a la madré, que lo crio con regalo,
como al padre, que non lo castigö en sus tiernas edades.

\Màs maies de las mujeres necias]
La mujer 'loca es también aquea que quita por los ojos al marido las

sus dulçuras con 'azerles el dia ciento y una demanda, cuândo morbi-
nosa y cuândo pomposa, sin /55b/querer pensar ni si ay ganancias ni si

ay pérditas, ni querer entender 'que el danar al marido en la boisa y
en la salud con sus comichas 'negras, que otraveç el dano sale para
ellas, siendo del bien o del mal estar del marido tienen parte y ellas
también. Y ansi como estos y '^estos 'inianim son los que tienen las

mujeres locas, que a_mentarlos non avria 'cavo, y al_rovés es la que
es savia.

[Belleza e inteligencia de su novia]
Onde me parece, querida prima, de avervos entratenido bastante en

englenear con migo arneldar esta mi letra, con todo que -alavado al

Dio- digo que vuestro séhel non tenia 'demenester a_saver estas

cosas que digo, que las savrâ muy bien sin que yo se_lo "°diga, amâ

tanto para passar el tienpo con vos es lo que lo fize. Del 'resto yo
entiendo, querida prima, que vos seax del numéro de aqueas savias

que 'el rey Xelomô dixo que con sus manos fraguan su casa [cit.] y
que ansi como 'trespassax en ermosura de cara a todas aqueas que
son de la vuessa edad, 'ansi digo también que las trespassarex y vos
solevantarex mâs de ellas, "5tanto en_el buen séhel que en las buenas

manas, y esto en ser mâs 'esmerada de ellas en los pensieres saviosos

y en los contenimientos sesudos, como a_dezir: vex que las otras

van dessvanecidas detrâs de las pompas y detrâs de los engreimien-
tos y asnedades y bavajadas, vos 'tenex de azer al rovés de ellas,

y_esto para diferenciarvos de las que /2<)son de poco saver y ansi venir

a_despreciar lo que ellas aprecian y aborecer lo que ellas enve-
luntan. Y ansi todo modo de cosa por este déreh, 'que de este modo



190 La güerta de oro de David M. Atlas (Liorna, 1778)

serex de mi muy estimada y serex contada de la gente 'savia por muy
sesuda y_muy cumplida.

Y ans! vernex afazer como azen las 'reinas savias, que visten

con baxos vestidos y se azen ver del mundo para /25que tomen
enxempio de ella en ver que non se le inporta a_comparecer 'ermosa

con el mundo, amâ que solo envelunta ser ermosa en_el coraçôn y
enel tino del su marido, que_es el que queda enamorado de ella en

ver el su 'sesudo comportamiento. Y ans! los ricos vestidos non se

los mete si-non que una veç o dos vezes al ano solo, y esto cuando

es alguna fiesta /30grande y non de otro modo, por la razôn queya el

mundo saven que es rica y 'poderosa; ansi también vos que -alavado
el Dio- ya saven que el bien lo 'tenex y ansi les abasta este celo de

saverlo: ^por qué querex también, querida mia, que tengan el mal

ojo de vérvolo encima?
Y ansi me basta 'que vos me seax ermosa en el buen séhel que me

alavö el dito primo, que esto /35es lo que_yo deseo mâs que todo, por
la razôn que cuando ay séhel en la casa ay 'la berahâ, y cuando ay la
berahâ ay la paz, y cuando ay la paz ay la alegria 'en el coraçôn, y
cuando ay la alegria en el coraçôn ay los gustos de 'gustar, y aviendo
los gustos de gustar se cumple el paçuc que dize: «Maçâ ixâ,
/56a/maçâ tov» [Prv. 18:22: 'Allô mujer, allô bien'] y cuando non, es

maror -que longe sea de nos y bar minân-, es todo 'negregura y todo
tinievla.

[La felicidad de casar con mujer buena\
'Y por esto es lo que_yo, querida mia, vendi mi libertad y desprecii
las 'gran dotas que dan por estas partes, y todo para escuchar a_los
/5dichos saviosos de mi se. padre -a.y- diziendo que non son las

riquezas las que fazen 'el bien de la casa ni el contento del ombre,
amâ que es el gran tesoro de tomar una muchacha savia y de buenas

mafias y que aojos cerados 'esta obediente a_los comandos y velun-
tades del su amor, y que non se dexa 'enmalecer después de casada

de los dichos y de las avlas de algunas "Viujericas locas que non
sierven a otro que para comichear y apolillar la 'vida del marido y
azerse alfin aborecer del dito, como que fazen ciertas 'taies y cuales

por estas partes, que si mucho traen, mucho morbin y mucho 'querer
tienen y quieren, afuera del dessvanecimiento que tienen cada punto
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por las negras usanças nuevas que inventan la gente savia para chu-

par "5las aziendas de la gente necia y dessvanecida, y que al_fin es

las 'destruiciones de las casas —bar minân—. Amâ la que es savia per-
cura de traer mucho bien de casa del padre, endemâs saviendo que el

novio es sesudo 'y savio; y ansi en lugar de azer gran demandas al

marido, le aze pocas, 'y esto en_el demenester de la casa, y todo lo

aze con fin para que non se le /20bulanee la sangre ni la vida del su

querido marido, amâ si-non que venga de él con esperar y fazer su

gusto y su agrandamiento, y de este modo 'viene a muchiguar el bien

de_la casa y acrecentar el bien de sus criaturas y alongar los anos de

vida al su amor.

[El novio déclara su amor\
Y por esto, saviendo que vos sox una de estas sesudas, ansi por

/25esto non quije contradezir ni niegar el querer del mi se. padre -a.y-
en 'aconsentir a_que vos seax la sola mi companera y que seax la
sola la que deva de tener lugar en este mi coraçôn que sienpre pensa

y suspira por 'vos, ya que ningun mancevo de alli tuvo el mereci-
miento ni la dicha ni 'el destino de podervos alcançar. Ansi por esto

parece que_yo fui el /30solo el que el Xy.t ordenô y comandô a que
tenga de ser el vuesso compano y vos que seax la mia, y todos dos

ser por carne y alma una. Que ansi 'sea sienpre, amén.

[Despedida]
Y ansi quedo abraçândovos de coraçôn y de aima, 'demandândole la

santa bendiciôn de la vuessa senora madré -mb.t- como 'también de

los nuessos se. tios -a.y- saludando a_todos, de chicos asta
/35grandes. Aziendo lo propio esta mi querida se. madré -mb.t- con
todos 'los de casa, miquetanim ve'ad guedolim108.

Y ansi quedo rogando al Xy.t que Él sea que aga avezinar la ora
venturosa del nuesso amoroso agjuntamiento y que por su piadad la

grande /56b'nos eche su santa berahâ y que prospéré échos de nuessas

manos sienpre. 'Amén y vexalom109.

108 Hb.: 'desde pequenos hasta mayores'.
109 Es de senalar la reduplicaciôn de la conjunciôn copulativa: tras la forma

românica y aparece la hebrea ve-.
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'TRATADO 8

DEL PRINCIPIO DE LA RIQUEZA Y PRINCIPIO DE LA
POVREZA DE/5UNA PERSONA

'El principio de la riqueza de una persona es cavsa la povreza y 'el

principio de la povreza es cavsa la riqueza. Cömo se entiende 'esto

aqul vo__lo declaro.

[La pobreza causa la riqueza]
'La persona que es povre enplea toda la fuerça tanto del su cuerpo
"°como la del su meollo para ganar la moneda y tener con ella todos
'aquellos gustos y raatliques que su coraçôn envelunta. Y ans! por el

amor 'que tiene a s! mismo, o seya al su cuerpo, en quererlo conten-
tar en todo y por 'todo, parte de una civdad y va en otras y ve mundo

y pratica gente 'y passa de los males y sufre de los estrapaços y rafina

y adelgaza "5su meollo por los échos que le van passando por la ca-

veça, y todo con el intento de ganar la moneda. Y ans! esta sienpre
chalixeando y guereando el su cuerpo armado con el fuego que tiene
en su coraçôn por la ganancia de la moneda cuentra la malicia de las

otras personas que estân como él 'en la misma guera de ver de ganar
la moneda, asta que viene a_un cierto /20carar de ser entre el numéro
de los ricos. Y ans! vemos que el principio 'de la riqueza fue sebeb la

povreza.

[La riqueza causa la pobreza]
Onde viéndosse esta persona con la 'muchedumbre de ganancia que
izo, se le enpeça amahar aquel fuerte fuego 'amoroso que teniya en

su coraçôn y que fue cavsa que iziera las ganancias 'que izo, enpeça
aencendérsele otro fuego y es aquel de_las grandezas. /25Como
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a dezir, en querer raatlanear de las fatigas passadas, enpeça a_tomar
moços, a_azer nuevos aparejos de casa tanto en el comer que en el

vestir, 'a_azer ver al mundo con sus pompas las sus riquezas, non se

mete mas por caminos, manda aotros en su lugar, si esta en su casa
o en su 'civdad enpeça con gustos y alegras y dovletes grandes
a_gastar la /3tlmoneda ganada.

<^Qué sale de esto?: que aquellas personas que estân aziendo el

mismo oficio que él fizo en-primero de guerear en persona en todo
modo de /57il/cosa, le tienen el ojo encima como persona rica, y ansi,
quién con l'arte de alavarlo, quién con l'arte de un mamzerut
y_quién con l'arte de otro xeretlic, le_van 'chupando la moneda. Él

non se puede defender porque las fuerças calurosas primeras, tanto
del_su cuerpo como del_su meollo, se_las dexô ablandar con los
/5raatliques y grandezas y morbinin que se quijo tomar, se topa en_el
enpeiïo 'de las grandezas, las quiere mantener para amor que non se

le perda el cavod de entre la gente, para mantenerlas es menester

gastar, para tener 'moços cale gastar, afuera de lo que le podrân aro-
var por de detrâs, el 'choro del gaste va sienpre continuando, si non
mâs non menos, sin poder azer "()de menos porque ya se topa en_el
baile y non quiere descomparecer. Las 'fuerças del cuerpo y del meollo

se van mancando, las ganancias se van 'apocando y los guereado-
res de las aziendas le tienen el mal ojo encima, que 'asta que non lo

ven sin sustancia non lo dexan. Y ans! se topa la persona 'a_poco

a_la_veç otra_veç -bar minân- en la povreza que se la cavsa la ri-
queza.

[Conclusion: la inteligencia es mâs necesaria para conservai• la
riqueza que para conseguirla]
"5Onde por esto la persona savia que quiere mantener su riqueza non
se 'deve nunca de quitar de aquella misma régla que tuvo en el prin-
cipio 'de su azer la moneda, tanto en el corner que en el vestir como
en_el rijo de casa en todo y por todo y non dezir: «Aspricos y diabli-
cos non pueden estar 'solicos», ni menos dezir que el ganar enbeza

a la persona a_gastar, por-que, /20enbezândosse al gastar, es muy
fuerte y muy amargo a_dessusarse, porque 'el ganar non esta en su

mano assegûn esta el gastar, que sienpre esta a_tiempo de fazerlo,

por-que la moneda la assemejo al cuvo de agua que, echândolo en_el
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pozo, presto se aressvala y cae; amâ para tirarlo otra veç ariva le

'quiere sudores y penas.
Y por esto digo que si la persona tuvo séhel en ,25saver ganar la

moneda, mucho mâs séhel se le quiere después de ganada 'saverla

guardar y mantener, que por_mi digo que mâs fuerte seya a 'saverla

mantener que a saverla ganar. Onde para saverla guardar 'otro secre-
to yo non topo que arematar del coraçôn todo modo de deseo morbi-
noso 'y todo modo de grandeza; y ansi el ojo malo non le aposa, el

gaste non /30se le acrecenta y ansi bive sienpre a un carar. Y por esto
dize 'm. Savary"0 -mussiu Savary- en_el su PARFAIT NEGOCIANT,

que es un livro 'llamado «El cumplido mercader», dize que lo mâs de

las desgracias que le vienen 'al ombre sovre su caveça que seya por
sus asnedades y pocos saveres que 'tiene en sus rijos; que_otro ver-
dad que dize tanbién que algunas vezes vienen /35por cavsa de ladro-

nes, tanto por mar que por tiera, que arebatan las 'aziendas. Y por
esto viene bien lo que yo digo que se deve de contener la persona
'sienpre en una manera baxa en todo y por todo, siendo ansi non core
tanto aharayut de caer como aquellos que estân assentados en lugar
alto, por-que si /57b'afilû lo arempuxa alguna desgracia non ressiente

tanto el golpe por la 'razön de estar assentado o_de estar contenido
en carar debaxo; amâ si lo 'arempuxa cual sequier cosa estando
assentado en silla y grado alto, le 'serâ mâs dolorosa la caida de lo que
le seriya estando assentado en lugar /5baxo, que esto afilû es una cosa
natural.

'CARTA DE UN AMIGO QUE ESCR1VE A OTRO SU AM1GO
CON ALGUNOS 'AVISOS PROVECHOSOS

Amigo, si quieres ser rico percura de ser pressuroso de pies y avaga-
roso de manos; y si quieres perder tu cavdal, percura de non saver lo

que "°azes. Y estando en ventura prosperosa, percura de ser en todo
modo de cosa temperado, quiere dezir, en la cosa de en medio: ni

110 Jacobo [Jacques] Savary, escritor y négociante francés (Doué [Anjou]
1622-Paris 1690). Escribio, entre otros, Le parfait négociant, ou Instruction

générale pour ce qui regarde le commerce des marchandises de

France et des pays étrangers (Paris, 1675).
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mucho mucho ni poco poco. 'Y en la Ventura contra, ser pacencioso,
valoroso, firme y animoso en tus 'échos y_non dexarte abatir ni afliir;
y en la Ventura ni muy buena ni 'muy negra, ser sesudo, cuidadoso,

pressuroso, agudo, secretero y gran ânimo "5y algo bolgi.

[Secretos varios]

'Secreto y remedio para los que non paeden engendrar
'Este secreto me lo dio un viejo belegratli, diziéndome que me gani
el zehut 'de publicar este su secreto aprevado muchas vezes y ya-
quindân lo aprovö tanbién en una persona, diziéndome que aviya
venido de Turquiya /20aviéndosse mucho tienpo tratenido por la

Franquiya para estudiar ley. 'Ansi para amolgar el apetite malo co-
miya cucharas de achufre en polvo, 'asta carar que se le yelaron tanto
las venas que, cuando le vino la mujer, no 'aviya dermân de poder
fazer nada. Y ansi estuvo muchos anos asta que al_fin le dio este

secreto y antes del ano le pario la mujer una /25criatura. Onde la cosa
es aprovada y non ay duvda.

Y ansi dito secreto 'es en tomar 25 dramas polvo de salep, 7

dramas de mueç moscada, ' 7 dramas de jengivre, 3 dramas de flor de

mueç moscada, drama 'una y media de clavicos -o seya garôfanos-,
una livra de miel y 'livra y media de agua. Todo esto aparejarân so-

vre una mesa y ansi /30tomarân la dita agua y la meterân a_la lumbre
en un tengerico, y cuando 'estarâ media caliente, tomarân las dichas
25 dramas de salep en polvo y lo irân echando en_el agua, que deve

estar sovre la lumbre, y ir meneando y ir echando asta que lo echa
todo. Y viendo que se aze espesso y 'enpeça a_azer «prof»
y_sintiendo giiesmo de cochura, echarân todas las drogas /35sovre

dichas dientro y ir meneando sienpre con la cuchara, y ansi quitarlo
/58a'de_la lumbre.

Y cuando son los 15 diyas malos, ir comiendo y tanbién algo
'antes de ir a_la cama; y ansi farâ très vezes cada 15 diyas, que son
'diyas 45, y de mas si sera cadir de tomar una cuchara de salep en

polvo 'cada diya. Y para poderlo tragar, mesclarlo con açucre y des-

pués tomar /5la dita conserva que diximos ariva le sera muy bueno.
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Y si en aquel 'tienpo de_los 15 diyas buenos se sentira un tantico
de dolor de renes, tomarâ 10 dramas de almâstica, 10 dramas de

cham saquis, 3 dramas 'de firfir y drama y media mueç moscada, una
drama clavo, 3 dramas solda con solda, que_en turquesco es quizil
beemé, 3 dramas yenibar, y "°cada cosa lo ara bien menudo. Y antes

se ara fregar las renes con la mano, enpeçando del codil asta la e-

spalda y peliscando de_veç en_cuando asta 'que se azen las carnes
coreradas; y después meterle encima ditas drogas 'que diximos y irle
salpicando con raqui para que se de-tenga. Y meterân 'encima un

trapo delgado y lo atarân con una faxa buena; y después "5tomarân

un ladrio y lo meterân a_la lumbre que esté bien caliente y se lo
meterân encima de la faxa asta que sienta el calientor asta la carne
de 'todas las partes.

Y esto todo que diximos es bueno para el ombre; amâ si el mal
viene de la mujer, es menester otro modo de secreto que non me lo

quijo dezir el dito, diziendo que el que lo tiene demenester que se lo
mande /20a_demandar y quiere ser bien pagado. Onde sintiendo ans!,

non lo quije mâs afexugar, siendo que el mejor secreto que yo diriya
seriya aquel de soltarla1", 'endemâs si encampô el ombre con alguna
mala mujer y ansi esto le 'sierve de buen achaque y se esgombra el

mal de entre si. Amâ si es 'buena, que entiendo seyan muy pocas, la

tiene con sigo y toma alguna otra. /25Y esto se entiende para cuando
el ombre vaya loco por criaturas; amâ para cuando non, su salud serâ

de estarse a_bivir con la parte buena que el Dio le dio y non estar en

aharayut de tomar alguna otra que 'seya mala y negra y que faga azer
mala tanbién a_la primera mujer, que 'ansi estonces antes del ano lo
meterân debaxo de_tiera.

Onde para saver /30de quién viene el mal de non poder engendrar
aqui vos meto este secreto.

'Secreto para saver de quién viene el mal de non poder 'engendrar, o

seya del ombre o seya de la mujer
'El secreto es fazer que el ombre orine en un vaso y la mujer en otro
vaso, y meterân tanto en_el uno que en_el otro un punado de
/35salvado de trigo y lo dexarân estar asta que non ven engendrar

111
Quiere decir: 'divorciarse de ella'.
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gusanos 'en uno de los dos vasos. Y ans! mirarân en qué vaso estân

los gusanos, que si /58b'es en el de_la mujer, serial es que el mal viene
de ella; y ans! si es en aquel del ombre, tanto dize Albertus Ma-
~ 112
nus

'Secreto muy verdadero para melezinar ciertas manchas 'que sale

a_la persona coreradas y que da comédon y que /5cada diya se_van
mas y mâs anchando, que en taliano 'las llaman ditas manchas
volatile
Dito secreto lo aprovi en mi propia persona, que me aviya salido en
'la cara. Y ansi tomi un poco de fior de achufre, que en taliano
'se llama fior di çolfero -FlOR Dl ZOLFERO- y_lo meti enrnojo por
24 oras en ,0medio copo de vinagre muy fuerte y lo tapi muy bien; y
ansi, la manana, 'después de averme enxugado la cara, tomi con la

punta de là tovaja y la 'moji en dito vinagre con el fior di çolfero y
me fui niojando dos, très 'vezes y lo dexava enxugar de si. Y ansi ize

por cuatro, cinco diyas y me 'passô y mâs non me retorno -alavado al

Dio-; onde la cosa es cierta. Y la l5misma melezina sierve para todo
modo de mancha calurosa que pudiesse venir y 'que_da comeciôn,
arecordândosse de_menear el vinagre con el achufre en tienpo 'que
se moja la mancha.

'Secreto verdadero para sanar el mal del oyido, o 'seya deJas orejas
/20E1 çumo del romero, que en taliano se_llama SUGO Dl RaMERINO '-
sugo di ramerino-, metido dientro de la oreja y taparlo con 'un poco
de algodôn, quita el dolor que viene de esfrialdad, sana las llagas 'y
mata los gusanos que alli se pueden criar.

'Secreto verdadero para abatir el yéçer arà o seya, /25apetite malo
Dize el gran frlôssofo Avichena que para anrolgar el apetite malo de

'estar con mujer, que coma el ombre ruda. Y_yo diriya tanbién que
non 'coma ni que beva el ombre cosas calurosas, amâ que su comida

y su bevida 'seyan todas cosas yeladas y renfrescaderas, que estonces
le asseguro que el /30Satân -assegûn se suele a dezir- non lo somba-

112 Alberto Magno (Lauingen, 1193 - Colonia 1280), filôsofo al que la

tradiciôn atribuye saberes de qulmica.
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yirâ ni el yéçer ara' lo vernâ atopar, 'como también que fuiga la

compana de_las mujeres y de_las caras 'ermosas, que son las cosas

que sombaen al ombre y non el Satan.

/59a/RESPUESTA QUE MANDA UN AMIGO DE ÇAFON AJJN
SU AMIGO DE 'MIZRAH EN TNIÄN DE LA FRANQUÎA. Y ES

EL TARZE DE 'ïRATAR CON ELLOS Y DE LAS REGLAS DE
SUS ESCRITURAS, 'COMO TAMBIÉN DE SUS USANÇAS Y

CEREMONIAS.

'"En este punto recivl la vuessa muy estimada del 20 tevet y veo 'me

dax a_saver la intenciôn que tenex de venir en Franqula -que en
buen simân vos sea tal ressolucion-. Ans! por esto me rogax que non

aga de 'manco informarvos una ora antes en qué modo vos ternex de

comportar con la gente arivando en ditas civdades.
Onde viendo cuânto sea la "°vuessa premura de saver esto, ans!

non quiero mancar de contentarvos, 'diziéndovos antes de todo que si

vos pensax que la Franqula sea al_tarze 'de_la Turqula, quitâdvolo
de_la caveça, porque ay una diferencia como 'de los cielos a_la tiera
en todo y por todo; y por esto, si querex passar 'como ombre y azer
vuessos échos como la gente, cale que avrax muy bien "5los ojos

y las orejas a_todo lo que vos iré diziendo.

[La cuarentena'/J]
Y_es que arivando -b'.a- en lazareto para azer la contumacia, cale

que vos guardex mucho de non acercarvos ni tocar vestido con ves-
tido con algûn franco que pudiesse entrar dientro por algûn echo,
siendo vas en secanâ 'que el guardiano vos sacuda muy bien las es-

paldas con el palo que lleva /20en la mano; y esto se entiende para
cuando fuérex povre -bar minân-; amâ 'para cuando fuérex ombre de

paras, estonces vos arân sacudir un 'poco la boisa de la moneda en

azervos pagar todo el gaste del lazareto que arâ dito franco, que por
cavsa de la vuessa tocadura le arân azer también a él la contumacia.

113 Los epigrafes anadidos en esta carta los hemos tornado de Romero
(2002); vid. también las notas explicativas de su ediciôn.
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Y todo este mal es por el miedo que tienen que todos /25los que vie-
nen de Turqui'a estén infetados de la landra, y por esto los azen purgar

la pacencia y la salud en ditos lazaretos unas cuantas 'semanas

asta que vos dé la licencia de salir el prior, o sea, el 'capitân del dito
lazareto. Amâ antes que vengax afuera vos caria que 'untex la mano
tanto del dito comandante del lazareto como de los ""'guardianos, y
a_cada uno assegûn sus grados y assegûn relleva vuesso poder. Y
csto calc que fagax sin poder azer de manco, siendo es un uso muy
viejo que se usa en todo modo de lugar onde que ay lazaretos.

[La vestimenta y el tocado]
Y ansi 'saliendo por la civdad, non sea que vos quedex encantado en

ver las sus usanças, siendo vos diré que el vestir de ellos es todo
estrecho y /35corto y se atan la caveça con la fibia de la peruca, la

garganta 'con el coleto, las rodias con las ataduras y fibias, los pies
con la 'fibia de los çapatos, y se arapan la barva y se dexan crecer
/59b/algunos los cavellos. El caminar de ellos por lo mas es presto.

[El ajuar doméstico]
El durmir es todo en camanaltos que los tienen sienpre échos. En

lugar de 'sofas tienen sias al deredor de la casa y espejos y pinturias
por 'las paredes. El corner de ellos es en mesas altas y se assentan en
/5sus sias y cada uno tiene su plato de delantre con su tovajica, pirön
'y cuchara, y la comida esparte uno de la mesa y_da a_cada uno la su
'parte, que vos sea todo de aviso.

[El trato mercantil\
Y mas, non sea que vos venga a_fuerte si ninguno vos darâ el baruh
abâ ni si ninguno vos combidarâ en su casa 'assegûn usan en
Turqui'a, por-que los francos, como non ven provecho de alguno, "°ni
menos en la cara lo miran; amâ si savrâ algûn coredor -o sea sansal-
'que sox ombre de paras y que azex hexbôn de comprar alguna ropa
o de 'vender, estonces verex que luego vo_se irân refregando
a darvos los 'buenos dias con carica riendo y con azervos el hanefut
de onrarvos con quitarvos el chapeo y dezirvos que vos sox su
patron y que él es "5vuestro moço y_que sienpre esta a_vuessos co-
mandos, y_ansi percura con cien mil avlas vazias atar algûn trato.
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Amâ vös non cale que las creax, 'ni menos que vos fiex, si-non in-
formarvos muy bien de algunos boticaires o de algunas otras perso-
nas que non son del mismo vuesso interesse y 'después ressolvervos
tanto en_el comprar que en el vender, y mirar muy /20bien que el

pesador non sea de aquellos que azen trassver en darvos a_entender
'una cosa por un otra, siendo ay de aquellos que untândoles la mano
vos azen crecer o menguar la ropa assegûn la listeza de la mano que
enplean.

[Los recibos y las cuentas]
Porque 'después de aver echo el trato con el franco non passa, como
se usa en lugar de la Turquia, en tornar atrâs el trato con dezir: «Me
enganâstex» /25o «Non aze para mi este echo» con dezir que ay micah
ta'ût"4, siendo dize el franco que_estos son haltiates para él, y ansi
él non endende ni los quiere 'entender estando en sus tieras, diziendo

que estas son avlas que sierven 'de achaque a la mala gente para
desfazer un trato quedespués de averlo echo 'ven que non les con-
viene. Y por esto cale que seax muy aressvalado y muy /3"entendido

en sus escrituras y en sus avlas, porque si non, vo_la 'enfilarâ muy
bien y después vos farâ dar la caveça en la mejor pared.

'Y ansi teniendo de aver de ellos, o es en ropas o es en 'aziendas,

fazer que vos den un papel de recivida -como a_dezir un temessuc-

que declare lo que vos deve; y si es que le contax alguna moneda,
,35azervos azer la recivida en vuesso livro, porque lo mismo vos farâ

azer también y él en dândovos algunas monedas; y si él non vo_lo
faze, non 'dexex vös por esto de fazerlo, siendo esta es la buena régla
del 'mercader franco y del negociar reglado en Franquia,
queaziendo ansi non /60a'vos podrân venir por la caveça ni belâs ni
ilacâs con ninguno. Y ansi 'tener todas vuessas cosas y échos por
escrito y con regia, endemâs 'teniendo que fazer con francos, que las

escrituras de ellos son creidas de 'los juezes cuanto si tuviessen vues-
sa recivida. Y por esto cale que /5tengax mucha cuenta de las letras y
de los temessuques que podrex tener 'del franco y non dexarlas ra-

114 micah ta'ût: «trato comercial en el que hay algün error en el precio, en
la calidad de la mercancia, etc., lo que da derecho a la parte perjudicada
a deshacer el trato» (Romero 2002, s.v. micah taût).
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viar"5 ni perder por la casa, como azen algunos que se sierven para
chamuxcar las gainas y ansi después les viene las ilacot por la ca-

veça y quedan bien chamuxcados en la azienda del ressavido franco.
Y ansi azervos dar o mandar al_menos dos vezes al "°ano el cuento
coriente del vuesso dar y aver con él, y echar tino que 'esté su firma
debaxo el cuento por todo lo que puede acontecer; y ansi mirarlo
muy bien si va justo a que non aiga algûn yero tanto cuentra de él
'como cuentra de vos, y ansi avisârselo luego para que lo agjuste y
vayax de acordo y non dexar passar anos ni meses en estos
"5acomodamientos de yeros, por-que al_fin se enbrojan los échos
mâs y mâs 'y se sale con pleito.

[Los pleitos]
Y non sea que entendax que los pleitos de Franquia 'sean al tarze de
los de Turquia, que en cuanto vax delantre del cadi, o 'adientro o
afuera116 vos corta el din; amâ entre los francos non es 'ansi, porque
los juçgos de ellos es con mucho descanso y con mucha avagareza
/20y pudrimiento de salud y de-retimiento de boisa de aquel tal ombre

que tiene 'la dessventura de pelear con ellos, siendo le van chupando
y mungendo la 'boisa de la azienda a poco a_la veç. Y estos son los

avocatos y los dotores 'de ellos, que son aquellas personas que saven
las leis de la civdad de ellos; 'y jqué joya117!, vos miran de defender-
vos delantre el juez del vuesso enemigo, j2iy en_tanto la cosa va a_la
lunga118 y vuessa salud se desaze y vuessas 'paras se consumen; y por
esto avri muy bien el ojo con ellos y estavos 'alerta a_todo modo de

cosa.

[Las escrituras]
Y ansi tener el cuidado de azervos 'azer luego el saldo de aquel ano,

y esto se entiende en declarar 'debaxo el cuento que asta aquel dia
quedö pagado de_todo y que /30non tiene cad ilacâ con vös, porque si

115
Quizâs deba leerse extraviar (Romero 2002: 278, nota 33).

116 Entiéndase: en el pleito, se dicta la sentencia 'bien a favor, bien en con¬
tra'.

117 «La aljamia nN"i'} también podria leerse como it. giogia 'alegrla'
(Romero 2002: 278, nota 38).

118
va a la lunga: 'se alarga'.
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non, dexarex rompimientos de caveça 'avuessas criaturas después
de vos. Y ansi ir bien mesurado en las 'escrituras, porque si ternex el

pensier de azer gran negocios cale que 'tengax mucho mâs pensier en
las escrituras, por-que si non, todos los 'negocios -bar rninân- vo_se
destruirân sin saver cômo ni como non.

Y estas /35escrituras se entiende en tener un livro aparte onde

que_esté notado la 'entrada y la salida de las ropas de magazén,
como también otro livro que esté notado, de una parte, lo que tenex de

aver del mundo, y de la otra, 'lo que tenex de dar al mundo; y otro
que esté notado las ganacias de /60b/una parte y las pérditas de la otra,

y otro de los gastes que azex 'en vuessa casa, como también sovre las

ropas, otro de la moneda que vos 'entra en la mano y que vos sale. Y
todas estas cosas principales y otras cosicas cale que tengax notado,
todo con regia, assegün usa a_azer el ''franco.

Y si direx que vos pesga la péndola en la mano a_escrivir tanto,
'que es la sôlita avla que usan a dezir algunos levantinos, y vos
al_menos percurâ, si es que vos relleva el meollo, a_tener a_tino las

ropas que vendex o que mandax, como también de las monedas que
dax, en tener cargo a azervos 'mandar luego la declaraciôn en papel
cualmente vos es devdor de aquea ""moneda o veramente de aver
recivido aquea ropa que mandâstex, porque 'si non ternex cargo de

azer ansi, vos asseguro que vos vernân tantas ansias sovre la caveça
que serân mucho mâs pesgadas que a_tener la péndola en la mano, y
si non vos vernân presto vos vernân tarde, o vax en 'secanâ que vos

vengan y que el vuesso bien se perda en un punto.
"'Y ansi vos asseguro que otro gallo les cantariya si irian reglados

'-como dixe ariva- arnuchos levantinos que tienen de azer con los

francos, 'y non que van aziendo todo ala_babulâ y teveggilt_alalâ; y
ansi al fin van acavar todas aqueas baranot en aire sin saverse ni

cray ni conchi"9 de 'todos aquellos bienes.

[Los dos hermanos despojados\
Como que les acontecieron alos fulanos que eran dos ermanos
/20levantinos de mucho bien tener y quijeron azer por buena dicha

119 Ni cray ni conchi: la expresiôn croata ni kraja ni konca significa 'no
puedo entenderle'. En este contexto, es un refuerzo de sin saverse, en-
tiéndase 'sin saberse absolutamente nada'.
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una hevrâ 'con una persona que, si non era franco nacido, amâ el su

séhel era mas que 'franco, y ans! supo tal arte de azer que destruyô la

Ventura de los ditos dos ermanos y fraguö la su Ventura con tanto
temel, que al_fin estirô la 'pachâ también él muy rico y_muy potente.
Y de aqul entenderex si todo bate120 /25en el tener gran agudeza de

meollo y gran xeitanlic en_el coraçon de lo que sea en tener el mazal
bueno o negro. Porque cale que sepax que estos dos 'ermanos eran

muy ricos y muy potentes, siendo el agiielo de ellos avla 'venido de

la Espana, y ans! se topo un otro muy aressvalado de meollo 'que fue
cadir de enbrojarles la caveça a_azer una hevrâ enjunto.

Y /30ansl los ditos estavan de magazén -como a dezir en un

Taxliân, vamos-, que uno de los ditos ermanos como mâs entendido
iva en Franquia a esmersar 'las ropas y dexava al ermano chico en su

lugar. Y ans! un dia, 'topândosse el otro haver en magazén con cier-
tos muxturls que le demandavan 'cierta ropa que él non tenia, pensé
de arancar la ventura buena que tenian /35los ditos dos ermanos en sus

magazenes y traerla en la suya, y 'esto con mandar a dezir al dito

que truxera en su magazén aqueas ropas que le 'venian demandadas.

Este, que parece era de corto entendimiento, pensé 'a dezir: «Häver
es y_lo que vende es behevrâ», y ansi le fue llevando las ropas /6Ia'del

su venturoso magazén, de tal manera que cuando le venian sus mux-
turis 'a_demandarle aquea ropa, avia demenester que lo 1 levasse en la
uchara del dito ressavido haver, asta que betoh de un ano, con buena

galanteria, toda la 'ropa que tenia en magazén como la que venia de

Franquia la azia entrar /5en su magazén. Y ansi todos los muxturis

que tenian los ditos dos ermanos, 'viendo que en el magazén de ellos
non avia mâs ropas, corian en_el magazén del sovre dicho, asta carar
que viéndosse el dito bien enreziado en_el jogo y 'finte que izo

a_ditos dos ermanos, estonces para acavar de_enegrecer la 'estrea de

ditos ermanos, se metié y escrivié una buena letra "°a_todos los
mercaderes francos -que eran los que fiavan y davan las ropas al

ermano del sovre dicho que avia quedado en_el magazén- diziéndo-
les que 'asta estonces él allâ avia estado haver con los ditos, amâ que
después y en delantre non era mâs haver, y que por esto avrieran los

120 «Parece querer decir 'si todo consiste' o 'si prevalece'» (Romero 2002:
280, nota 46).
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ojos ai avenir en el darle ropas fiadas, porque non tenia mâs hevrâ

con l3ellos. Los francos que se vieron con tal letra se xubelearon
luego de algûn 'negro echo y luego alevantaron la mano de_fiarle
mâs ropas; el dito 'cuitado, non saviendo lo_que pensar de un tal
echo, tornö a_su casa, y_viendo la 'cama negra que les izo el dito,
non supo mâs fallar remedio. Y ansi apocô 'a_la_veç con males y
malanos, que non mancan a venir uno detrâs del otro: /20vinieron en
baxeza y el otro vino en gran riqueza. Y ansi los descaidos murieron
antes de marâs y el otro fue el de al cavo a_morir, y ansi avrâ ido
a dar hexbôn de sus échos delantre el rey de los reis el 'Santo -
bendicho Él-, amâ en tanto él en este mundo izo su tarze de baile 'y
non quijo morir de marâs.

[El hermano enganado\
Como tanbién uvo un otro fulano que se la /25enfilô a_su propio er-
mano con aprometerle de tomarlo por haver si es que tomava por
mujer a_Ia ermana de su mujer. Y ansi el dito, creyendo que su
'ermano non lo tenia de tradir, tomô quiniân y xevu'â121; después que
lo fizo esperava la promessa de su ermano, amâ el dito, que savia

que el cavdal de él non era cuanto el suyo, lo dexô dessvanecer porque

el clavo ya se /30lo avia enfitado delantre todo el caal. Y ansi el

ermano chico, quemado de 'este tradimiento, enbeza también él

a_fazer lo propio, y_ansi se enegrecen los mazalot uno al otro y
sienpre queda vitorioso aquel que es mâs ressavido 'y mâs aressvala-
do del haver.

[Vicios de los francos y errores de los levant'inos]
Y por esto, tornando al mi propösito de los 'ressavidos francos, digo
que si entre de ellos non uviesse en algunos el /35vicio de jugar, de

putear, de bever y de azer otras hadras de pompas 'y grandezas, que
arian pozos de oro para las buenas reglas que_tienen. 'Y ansi cuântos

y cuântos francos ay que son sesudos y 'savios y bien reglados y que
non tienen los malos vicios dichos /61b'ariva, ansi se_ve que las rique-

121
La formula «tomô quiniân y xevu'â» debe de entenderse aqui como
'tomô (sobre si) juramento', es decir, se comprometiô formalmente a ca-
sarse». La palabra xevu'â esta mal escrita en la aljamia: trac, sin he
final, en lugar de tram' (Romero 2002: 281, nota 55).



206 La güerta de oro de David M. Atlas (Liorna, 1778)

zas de ellos duran doré dorot y se_van aziendo sienpre mâs potentes,
siendo el vestir de ellos mâs onrado y de 'cavod es el vestir de preto.
Y por esto tengo una dolor de estar 'mirando que los levantines, para
ser que moran en tieras onde que los ditos /5malos vicios non se pue-
den azer por cavsa de las gran penas y castigos 'que ay de los que
comandan y que non es en tanta libertad como lo es en 'Franquia, y
que con todo nunca medran a aquel carar que ariva el franco. 'Y todo

por lo que por el poco rijo de meollo en todo modo de iniân: sea

en el 'negro tamahcharlic de non querer gastar en comprar livros de

estudiar "°y maestros para enbezar a_sus criaturas, que es la ünica y
la sola cosa 'que los francos se sierven para aguzar y rafinar el meollo

de ellos y 'a_criarlos con séhel, sea también en los negros celos y
dessuniones que ay 'entre de ellos, sea en las hadras y en las pompas,
sea en cien 'mil otras cosas que cavo ni ravo non toparia si las quijera
escrivir "5todo por menudo. Y ansi si presto azen las riquezas, presto
se desazen, 'consolândosse con dezir: «Ansi fue quismet», y que el

franco en este mundo 'goza y tiene el bien amâ que en_el otro ternâ
mal. Y con estas avlas 'vazias se van consolando.

[El crédito]
'Y mâs vos diré que si quererex tomar crédito en Franquia cale que
seax /20muy puntual en la vuessa palavra y en los pagamientos, por-
'que si non, aquistarex la fama de ser mala persona o de ser un
'falido.

[.Reglas del buen comportamiento]
Y por lo que toca a las ceremonias y déreh éreç de ditos francos

vos diré que non sea vos estex afiar de aquea avla que vos sentirex
/25dezir espesso diziéndovos que esta sienpre a_vuessos comandos y
que él es 'vuesso moço y que vos le sox su amo, porque es todo avlas
vazias y 'non ay que arimarse adezir que comandândolo y rogândo-
lo non para que vos 'enpreste -h.v- paras, que ni_menos vos aze ver
la color, amâ ni menos algûn 'héssed, que es menester que seax muy
venturoso o muy savio o muy rico /30para que volo faga. Y si tuvis-
tex la dicha y la gran ventura a_que vos 'dé abever un café, podrex
llamarvos de los venturosos y muy dichosos, 'a_tal carar que cada

veç y cuando lo encontrarex vos carlâ azerle una 'gran istahav-ayâ,
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porque si non dira que sox una bestia; y ansi avri el ojo que non vos
coste salado este café porque ellos non dan /35nada sin nada.

'Y si por ventura vax en alguna casa de ellos, arecordavos de non
'azer como usan en algunos lugares del Mizrah que entran sin bâtir y
'sin demandar, porque aqul vos carlâ bâtir la puerta afilû que la topex
/62a/avierta, y teniendo licencia, que entrex. Non sea que vos quitex
los 'çapatos, afilû que veax la casa lustra como el espejo, siendo en

lugar de quitar los çapatos es usança y_déreh éreç a_quitar el bonete

de_la caveça, 'endemâs si es en casa de algûn grande de la civdad, y
tenerlo en la /5mano asta que él non vos diga que volo metax, y ans!

metérvolo; amâ 'quien quiere ser de los cumplidos espera que se lo

diga una veç y dos, y_a_la 'tercera veç se lo meten en la caveça. Y
ansi estar en pies esperando 'que él vos diga que vos assentex; y ansi
cuando vos vax assentar, mirar que 'sea en la sia que estarâ mâs cer-
cana a la puerta de casa, y viendo ""que él non vos dexa, estonces

arex como a_él le agradarâ, sienpre diziéndole que lo fazex para
obedecerlo y non por otro.

Y ansi mirar de darle la 'vuessa mano derecha quijendo que estex

a_lado de él. Y cuando que avlax con 'él, que sea avla muy reposada

y muy bien pensada antes de dezirsela, y 'ansi sentir lo que vos res-

ponde y pensarlo muy bien y responderle a_todo modo "Me cosa

a_propôsito, porque el ressavido franco mesura y apunta mucho en
'las avlas de aquel que avla. Y ansi antes que vos vayax, dezirle que
mucho vos desplaze a_quitarvos de la su buena compana, amâ que
para non enfadarlo mâs es lo que vos querex ir, demandândole escu-
sa del 'incomodo que le dâstex. Y ansi quitarvos otra_veç el bonete y
irvos /2llde_su casa con percurar en el salir de la puerta non darle las

espaldas; y 'si vex que vos quiere acompanar asta la escalera o asta la

puerta, 'dezilde que non se esté a__incomodar y sienpre irle aziendo
las temenot y ansi irvos.

Y mâs vos diré que indo en botica de algun franco, cale por déreh
'éreç que saludex ajos que ay, tanto en_el vuesso entrar que en_el
vuesso '^salir. 'Y ansi topândovos por la plaça con algûn mercader
franco o 'otro de cavod, verex sienpre en_el camino de darle la vuessa

mano derecha a él; y si vos viene a_topar en casa, verex de reci-
virlo con cara 'alegre y quitarvos luego el bonete o azerle la temenâ

a_la turca -assegûn vos /30parecerâ mejor que sea-, y después en-
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peçarex diziéndole qué_ventura fue 'la vuessa a_que vos viniera

a_onrar asta casa y que milagre fue este; y 'ans! azerlo assentar en el

vucsso lugar o en el mejor lugar que avrâ en la 'casa con azerle meter

luego el chapeo en la caveça, y después metervos 'vos el bonete,
si es que se lo avrex quitado122. Y ans! después que avrex /35avlado -
assegun dixinros ariva-, esperar que él se alevante enprimero para
irse y ans! vos aconrpanarlo asta la escalera y azerle la temenâ, y
después que ya se avrâ ido, irvos también y vos, siendo séria mala

criança que mientres él abaxa la vuessa escalera le cerex '62h'luego la

puerta de detrâs.

[En la mesa y la sobremesa\
Y si por gran Ventura vos combida algûn franco a comer en su casa,
mira de non assentarvos en la mesa si él non volo comanda y vos
'amostra el lugar; y assentândovos, esperar que vos den la vuessa
parte /5en un platico y non enpeçar a_comer si non vex que enpeçan
los mas 'grandes de la mesa. Y comer con el pirôn y muy reposado y
contenervos assegun 'vex que azen los otros de la mesa. Y ansi verex
de dexar sienpre en el 'platico algûn poco de comida para non pare-
cer con los que vos estân a ver que 'sox goloso o que estax muerto
de ambre, y_ansi irvos reglando en todo "°modo de comida.

Y si el patron de la mesa vos dira por qué non comex, y vos res-
pondelde muchas mercedes diziéndole que_ya estax arto de aquea
'comida. Y si por ventura estando en la mesa vos caerâ alguna cosa
'enbaxo y vex que algûn franco de los de la mesa volo querâ alevan-

tar, non 'sea que lo dexex, porque va en secanâ que en abocândosse
le châtie por cavsa "5vuessa los tumanicos que lleva estrechos, y ansi

ver de alevantârvolo 'vos; y lo mismo tenex de azer cuando a ellos
les cae algo enbaxo, que vo lo 'estimarân.

Y ansi en este tienpo que comex non sea que vos saïga de la 'boca

alguna avla fea o ascosa o echar regoldos o otras cosas negras, y si

por ventura vos sarlâ la cosa sin querer, cale que demandex 20escusa

a_los que vos estân de delantre, amâ antes percurar que la cosa non
'la sienta ni la vea ninguno con aboltar la caveça para tras

o_taparvos 'la boca con la mano. Y lo mismo arex cuando vos viene

122 Entiéndase: se lo avrex quitado 'os lo habréis quitado ante él'.
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la gana de bostejar o de amocarvos o de escupir con meter el pie
encima del esgaro o del moco y alimpiarlo. Amâ si vos amocax en la

rizâ, non sea que agax ,25como algunos que avren la mano con la rizâ

para ver la perla que echaron de las narizes, siendo es cosa muy fea

averla; y si verex que alguno estranuda, dezirle: «Y biva123», y si es

que vo_lo dizen a_vôs cuando 'estranudax, responderles: «Gracie,
senor mio». Y acavando de comer 'responder la santa berahâ y des-

pués esperar que los otros se alevanten /3()y después alevantarvos vös

y dar muchas mercedes al bâ'al abâyit y ansi irvos, amâ recordavos
de lo que vos dixe ariva que non vos coste 'cara esta comida.

Y non sea que -bar minân- vos salte en la caveça 'después de

aver comido de arimarvos o assentarvos encima del 'camanalto que
podrex ver en alguna câmara del franco, porque séria esto /35una gran
baxeza y loquedad para vos, si-non assentarvos sienpre en 'la sia; y si

me direx que vos_tuix a_estar sienpre assentado a_este 'tarze, que
non es ni bien assentado ni bien en pies, non sé qué vos aga, tomâ
'vuestro mal con mucha pacencia, siendo ansina es la usança y el

déreh'63a'éreç.

Y también arecordavos que, estando assentado, non sea que me-
tax una pachâ encima de la otra y tomar el pie en la mano y irvos
fregando 'el caxcaval; ni menos vos metax a_bever chibuc si en-

primero non le demandax licencia al bâ'al abâyit, porque ay de

aquellos que non pueden sentir /5el fumo; amâ para non estar en tanta
demanda y en tanto negro 'apuramiento, lo mejor serâ que vos metax
en la cae una ora mâs antes 'de la dita casa.

[En la calle]
Y ansi caminando por la cae non sea que vos espantex 'a_que venga
alguno por de detrâs y vos pispiguie algûn buen recé_vahalicenu124,
'siendo por las caes de los francos es todo libertad de caminar y de

mirar ""assegûn mejor vos agradarâ, siendo lo mâs de las alegrias de

los francos, 'tanto de ombres que de mujeres que de chicos y grandes,
es todo por las caes y poco y nada en casa, que a_verlos cuando
estân en sus casas, ansia 'vos da en la manera que van vestidos, amâ

123 «También podria leerse ebiva, al modo de it. evviva, aun cuando en alj.
esta escrito en dos palabras n'Tn 1x» (Romero 2002: 284 nota 64).

124 Iron, 'sorpresa desagradable'.
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toda la hadra y la gilvé 'de ellos es cuando salen por las caes. Y ans!

tanto el dla que la noche /l5estân ellos y sus boticas a_un tarze de la
dolalma cuando ay en Turqula.

[Los mujeres\
'Y por esto saveldo muy bien que si non encontrarex por la cae a que
ninguno 'vos dé un chaquetôn o que vos aronje alguna piedra, amâ

encontrarex 'ciertas caras de mujeres que vos daran y vos aronjarân
ciertas ravadas 'y ciertas ojadas y de_veç en_cuando vos arân alguna
sorisica que vos /20golpearân tanto el coraçôn, que si non serex muy
sesudo yjmuy ressavido y 'onrado, vos asseguro que presto saldrex
loco por ellas y vos arân perder 'el cavod, la salud y la azienda, con
de-mâs tener un présente de ellas 'muy enlavado llamado mal fran-

cez, que non podrex nunca sanar de él 'si non vax a_melezinarvos en
la botica del quéver, que puede ser teniendo la ,25tiera encima podrâ
sanârvolo, siendo es un mal que aniquila con la 'mas parte de los
francos. Y este mal viene por cavsa de la usança que ay 'en ir todas
las mujeres con la cara descuvierta, y ay muchas de aqueas 'del parti-
do que se avergiiençan a_ser feas y por esto se fregan y se

aformosiguan tanto aqueas caras negras antes de salir de casa que
cuando /30las ven los del poco saver se encantan y se enbatacan con
ellas, 'y andâ verex son caras contrafechas.

Y ans! por esto, si vös conocex de un tabiet caluroso y mujeren-
co, 'vuestra salud sera a_non goler las civdades de los francos, si-non
'estarvos en vuessa civdad onde que topax quien vos dé sovre la
/35tina125 o vos azen topar en un punto con vuessos muertos, quijendo
azer 'el amoroso y el galano; amâ en_Franqula non ay ninguno quien
vos detenga 'si_perô non126 vos detenex vos con el gran yular del
entendimiento que cale que 'tengax en todo y por todo, porque si

non, vos vax en malora cantando, /63b'endemâs si ternex parâs, y si

non -bar minân— vos carlâ ir a_demandar la cedacâ, y miedo tengo
que non toparex ninguno quien vo_la faga, y si avrâ 'alguno serâ con
mucho mal y mucha pena; amâ el que serâ sesudo se savrâ 'reglar en

125 «Se refiere a las rameras (cf. DRAE s.v. partido acep. 1 la y s.w. moza y
mujer)» (Romero 2002: 286, nota 72).

126 Entiéndase'a no ser que'.



Tratado 8 211

todo y por todo y abaxarâ los ojos en todas aqueas "vistas que le

podrân barenar en_el coraçôn y cavsarle al_fin dano.

[Otros asuntos varios]
Y 'por ser que tengo otros que-azeres por la caveça, ans! por esto non
puedo mâs alargarvos en este 'iniân de los francos; amâ tanto por
agora vos 'servira esta mi letra, siendo a_vos non vos manca séhel

para savervos 'reglar en algunas otras cosas que a mi por agora non

me vienen a tino y que "°la vergiiença non me dexa dezirvolo, como
a_dezir, si es que entrarex demananica en casa de algûn franco
onde que durme y sentirex algûn 'güesmo de almiscle, que non sea

que agax xematâ con taparvos las narizes, 'amâ sufrir un poco este

güesmo de rosas; y si direx que non vos halassea, 'estonces podrex
tomar un poco de burnuti, o veramente meter el achaque "5que vos
duele los de la boca, y ansi taparvos todo con la rizâ, siendo cale que

sepax que ellos usan por raatlic a_tener el demenester a_lado de 'la

cama para non tomarse zähmet entre la noche de ir asta la 'serventia.

Como también si vos toparex en alguna ostaria onde que 'pueden

aver muchos francos adurmir y que vos carlâ durmir dos o très
20por cama, non sea que vos espantex si los verex entrar en la cama
'xalac malac, siendo ellos ansi usan todos, que vos sea todo de aviso;
amâ 'vos diré que con todo esto non ay de afearlos, por la razôn que
el vestir de 'ellos lo trae a azer ansi.

'Y vos diré que justo me vino a_tino antes de acavar esta mi letra
""a dezirvos sovre aquea avla que vos digo en_el mi tratado cuarto
de aver visto mâs bien de las umot -o sea de cristianos y de turcos-
que de otros, fue la cosa dicha por algunos cristianos francos, y esto

por 'cavsa que mos encontrâvamos a ser de una misma inclinaciôn y
amor por 'las virtudes; y por tal cavsa vide de ellos muchas ombre-
dades sin "°aprovecharlos yo nunca de un aspro, y_lo mismo vos
digo de algunos turcos.

Y con tal fin quedo rogando al Xy.t vos prospéré en todo bien y
vos alonje de todo mal. Vexalom.
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/64a/DECLARACIÖN DEL COMPONEDOR

Después de averlo todo escrito, vos ago saver cömo a_ojas 'trenta de

este_mi livro digo que Xelomö améleh dize en Mixlé que «En mil
mujeres non topô una buena»127; amâ vos diré que fue un yero de

memoria, 'siendo tal avla la dize en Coélet a capitulo siete, paçuquim
vente y nueve, /5diziendo que en mil ombres topo uno bueno, amâ

que en todas las mujeres non 'allô ni menos una buena [Ec. 7:28128:

«Que mâs buxcô mi aima y non alll ombre uno de mil alli y mujer en
todos estos non alli»]. Y por esto vos arogo que si allarex algunos
'otros yeros de perdonârmelo, siendo tuve y tengo tanto de azer en

otras cosas, que non sé ni_menos yo cömo pude acavar dito livro.
Onde o bueno o negro que sea, vos rogo de estimarme al_menos la

buena intenciôn que tuve en /10aprovecharvos y darvos gusto en pas-
sar el tienpo en un englengé tan 'curioso y tan savioso que podrex en

cualsequier ora servirvos de él.

Y 'vos diré cömo por mancança de tienpo non vos pude meter
también otras 'très letras muy gustosas y muy provechosas: que la

una era en saver 'quién es el que pare el engano que ay en_el mundo

y quién son sus agtielos; /l5la segunda era de un soverano que manda
al su tio, dândole a_saver la cavsa 'de sus hazinuras y la su mele-
zina; la tercera letra era en dar a_saver 'a_un su amigo el aprovado y
verdadero secreto de saver lo que tiene de 'parir una mujer prenada y
saver por cosa cierta si sera fïjo o fîja.

127 Vid. 30a: 14.
I_s También aqul Atias comete un pequeno error, ya que se trata de Ec. 7:28

y no 7:29.
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Onde si_yo veré que este mi livro, assegün esta, lo agradecerân y
que veré /20que serân amantes de_las savidun'as y que non serân es-

carsos para comprarlo, les do palavra de componer -b'.a- otro livro
y de esmerarme 'mucho mâs que este en todo y por todo, y entre los

otros tratados y 'escrituras, que aremeteré las sovre dichas très letras

que_ya las tengo 'prontas y si alguno enveluntarâ tener la tercera
letra que me lo avise. Que /25vos sea de aviso.
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/3(lLa tresladaciön de la Letra francesa que vino yaquindân del rey
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quererân ir a_morar en su reinado a ojas 9129
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hoja 9 o el verso de la hoja 8, como sucede en este caso.
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cual estampada assegün vino de la Francia, sin quitar ni 'meter ni

nenos un punto en lingua y carâter francez, y que su tresladaciôn
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Capitulo nueve, de la boca; capitulo dieç, de los dientes; y capi.

onze, de la lengua 18

'Capitulo dodze, de la boz; capitulo tredze, de là risa; capitulo ca-

torze, 'de_la barva; capitulo quinze, de la cara; capitulo dezissex,
de '23las orejas 19

Capitulo dezissiete, de_la caveça; capitulo deziocho, de_la gar-
ganta; capitulo dezinueve, de los braços; capitulo vente, de los

corcovados 20
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'Capitulo vente y uno, para saver conocer la persona lo que es
/3,,mirândole el boy 20

'Secretos très: para azer el agua del mar que se pueda bever; para
saver si en el vino ay agua o non; y para azer passar los safanones

34

Mexalim très: de la raposa y de la cavra; de la raposa y del
/35leopardo; y de un chuili y los sus ijos, con su 'setencias a cada

maxal 36 [=37]

/65b/Maxal otro del cavritico y del midiet 47

Declaraciön de las siete planetas que rigen los siete dias de la
'semana 50

'Mexalim dos: de la chicona y de la raposa; y del cavallo y '"del

leôn, con sus sentencias y algunos pareceres del 'componedor...53

'Maxal otro de todos los miembros del cuerpo y de_la tripa, con
su 'sentencia y el parecer del componedor 54

'Secreto verdadero y aprovado para los que non pueden engendrar
58

""Secreto para saver de quién viene el mal de non poder engendrar:

'o del ombre o de_la mujer dito

'Secreto otro verdadero y aprovado para sanar de ciertas 'manchas

coreradas que sale a la persona por la cara y por 'el cuerpo y que
dan comeciôn, y que cada dia se van "5mâs y mâs anchando, que
en taliano las llaman volatile 59

'Secreto para sanar el mal del oido dito

Secreto para abatir el yéçer arâ', o sea, el apetite malo dito
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Y vos diré por vuessa régla que las drogas que vos mento en ditos
secretos es muy colay a_toparse en cual sequier botica de especial y
de droguera que ,2()demandex, con pocos aspros lo ternex. Que vo_lo
digo para que 'non sea que entendax que_lo_que vos noto sea fuerte

a_toparse. Que vos sea de aviso.
Quedo 'rogando al Xy.t: vos prospéré 'en todo bien y vos /25alonje

de 'todo mal. Vexalom.
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